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062.1 GENERAL

The FIM has established the Individual World Two Days' Enduro Championship
according to the rules of the FIM Sporting Code in addition to the following:

Every competition shall be run over two days and the purpose of these
competitions is to test the reliability of the motorcycles and the skill of the
participating riders who must cover the entire distance under the prescribed
conditions. It is forbidden to organise a National Enduro competition with an
Individual World Two Days’ Enduro Championship round.

Within the Individual Two Days' World Championship a contest of overall
classification is also specified (regardless of classes).

062.2 COURSE

The course must be practicable in all kinds of weather for any motorcycle of
Category 1, Group A1 and Category 2, Group C. The total distance to be covered
must not be less than 200 km and not more than 30% on asphalt roads. The
organiser will be requested to supply a plan of the course. The organiser may
create an 8-shaped course.

The total time for a day of competition must be between five and seven and a half
hours, including the twenty minutes of the last time check, based on the B time.

The direction for riding along the course may be the same on both days. If so,
then the Special Tests may be timed on the first lap, on the second day.

For safety reasons, the organiser should arrange that all participating FMNs have
the opportunity of inspecting the itinerary of the whole event by sending one
person who does not participate in the competition with a motorcycle around the
course foreseen for the different days, under the organiser's supervision.

For the reconnaissance of the course, all riders, including delegates, have to
wear a bib in order to be identified.

The name of the persons doing the reconnaissance of the course should be
indicated by their FMN to the Secretariats of the Organisation and the FIM, 15
days before the first day of the event.

The list will be communicated to the International Jury and the Clerk of the
Course before the start of the reconnaissance lap.
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062.1 GENERALITES

Le Championnat du Monde Individuel des Deux Jours d'Enduro est établi selon
le Code Sportif de la FIM et les dispositions ci-après :

Chaque compétition devra être courue en deux jours. Ces compétitions ont pour
but de tester la fiabilité des motocycles et l'habileté des coureurs qui y
participent. Ceux-ci devront couvrir la distance complète selon les conditions
prescrites. Il est interdit d’organiser un Championnat National d’Enduro avec une
manche de Championnat du Monde Individuel des Deux Jours d’Enduro.

Le Championnat du Monde Individuel des Deux Jours d'Enduro récompense
également la lutte pour un classement général (sans distinction de classes).

062.2 PARCOURS

Le parcours doit être praticable par n'importe quel temps et par n'importe quel
motocycle de la catégorie 1, groupe A1 et catégorie 2, groupe C. La distance
totale à couvrir ne doit pas être inférieure à 200 km et pas plus de 30% sur des
routes goudronnées. Il sera demandé à l’organisateur de fournir un plan du
parcours. L’organisateur a la possibilité de créer un parcours en forme de 8.

Le temps total pour un jour de compétition doit être entre cinq et sept heures et
trente minutes, les vingt minutes du dernier contrôle horaire incluses, basé sur le
temps B.

Le sens de la course peut être le même sur les deux jours. Si tel est le cas, les
Tests Spéciaux peuvent être chronométrés sur le premier tour, le deuxième jour.

Pour des raisons de sécurité, l'organisateur doit faire en sorte que chaque FMN
participante puisse parcourir entièrement l'itinéraire de la manifestation, en
envoyant sur un motocycle une personne qui ne participera pas à la
manifestation, le long du parcours prévu pour chaque jour, ceci étant fait sous la
supervision de l'organisateur.

Lors de la reconnaissance du parcours, tous les coureurs, y compris les
délégués, devront porter un dossard afin de pouvoir être identifiés.

Le nom des personnes faisant la reconnaissance du parcours doit être indiqué
par leur FMN au Secrétariat de la manifestation et de la FIM, 15 jours avant le
premier jour de la manifestation.

La liste sera communiquée au Jury International et au Directeur de Course avant
le début du tour de reconnaissance.
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The reconnaissance lap will take place on the Friday of the event at 11.00am.
The organiser must ensure that the entire course is completed, including the
special tests.

The organiser, the Clerk of the Course and the International Jury should take into
consideration the advice of these pre-riders.

062.3 PUBLICATION OF SUPPLEMENTARY REGULATIONS (SR)

The Supplementary Regulations (SR) must be published in the two official
languages of the FIM and must be approved by the FMNR and the FIM, and
subsequently ratified by the International Jury.

The SR shall contain important local details on such matters as the course,
average speeds, safety conditions, entry fee, etc., according to the model form
published at the end of this Appendix.

The organiser must send the SR by e-mail to the FIM Executive Secretariat at
least two months before the event in order to obtain the approval of the FIM. The
SR will be available on the FIM website www.fim.ch.

If the 2 months deadline is respected, the organiser can apply the 50%
surcharge on late inscriptions.

No amendment may be made to the SR after its approval by the FIM or the
FMNR and after the opening date for entries. However, in exceptional
circumstances, the International Jury or, if the latter has not yet been appointed,
the FMNR, may authorise an amendment to the SR provided that it is approved
by the International Jury and subsequently brought to the attention of all persons
concerned.

062.4 ENTRY FORM

All entries must be made in writing on an entry form and all information regarding
the rider, team, sponsor and make of the machine must be indicated. The entry
form shall clearly identify for which class and capacity (specifying whether the
motorcycle is 2-stroke or 4-stroke) the entry is for. It should also indicate the
rider's nationality (passport) and the FMN for which he is participating.

The entry form must be printed in at least the 2 official languages of the FIM and
shall mention Art. 60.5 of the Sporting Code.
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Le tour de reconnaissance aura lieu le vendredi de la manifestation à 11h.
L'organisateur doit s'assurer que la totalité du parcours soit effectuée, y compris
les tests spéciaux.

L'organisateur, le Directeur de Course et le Jury International doivent prendre en
considération les conseils de ces coureurs envoyés à l'avance.

062.3 PUBLICATION DU REGLEMENT PARTICULIER (RP)

Le Règlement Particulier (RP) doit être publié dans les deux langues officielles
de la FIM et doit être approuvé par la FMNR et la FIM, et ensuite ratifié par le
Jury International.

Le RP doit contenir toutes les questions d'intérêt local telles que : parcours,
vitesses moyennes, mesures de sécurité, droits d'inscription, etc..., selon le
formulaire type publié à la fin de cette annexe.

L'organisateur devra faire parvenir le RP par e-mail au Secrétariat FIM au
minimum 2 mois avant la manifestation pour obtenir l'approbation de la FIM. Le
RP sera disponible sur le site Internet de la FIM www.fim.ch.

Si le délai de 2 mois est respecté, l'organisateur pourra appliquer la surtaxe de
50% du droit d'inscription tardive des coureurs.

Aucune modification ne peut être apportée au RP après l’approbation de la FIM
ou de la FMNR et après la date d’ouverture des inscriptions. Toutefois, dans des
cas exceptionnels, le Jury International et, dans le cas où il n’est pas encore
désigné, la FMNR, peut autoriser une modification, pour autant qu’elle soit
approuvée positivement par le Jury International et ensuite portée à la
connaissance de toutes les personnes concernées.

062.4 BULLETIN D'INSCRIPTION

Tout engagement doit être établi par écrit sur un bulletin d’inscription et toute
information relative au coureur, équipe, sponsor et la marque de la machine doit
y figurer. Le bulletin d'inscription doit clairement spécifier pour quelle classe et
cylindrée (préciser si le motocycle est 2T ou 4T) l'inscription est destinée. Il devra
indiquer également la nationalité du coureur (passeport) et la FMN pour laquelle
il participe.

Le bulletin d'inscription doit être rédigé au moins dans les 2 langues officielles de
la FIM et l’art. 60.5 du Code Sportif doit y être mentionné.
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062.5 JURISDICTION

The event will be supervised by an International Jury composed in conformity
with the provisions of Art. 50.1 of the Sporting Code.

The event must be directed by officials holder of a valid FIM licence for the
appropriate discipline and function.

Except for the International Jury (President and voting members), all officials and
their assistants are subject to the authority of the Clerk of the Course.

The first International Jury Meeting must be held at 9.00 a.m. the day before the
event and the course reconnaissance will start at 11.00 a.m.

One representative, elected by the motorcycle manufacturers and who is a
holder of a FIM Manufacturer's licence, will be admitted as an Observer to the
open International Jury Meetings. His name and licence N° must be sent to the
Secretariats of the organisation and the FIM 15 days before the event. A copy of
the document will be given to the Jury members.

062.5.1 Officials who hold a FIM Licence

The following officials must be in possession of a valid FIM licence:

– Jury President, Jury Member(s), CER Technical Member(s)
– FMN Delegate (Sporting Steward) 
– Clerk of the Course
– FMNR Technical Steward
– FIM Environmental Official
– Chief Medical Officer
– Timekeeper

062.5.2 Incompatibilities of officials

An official shall not be a rider, sponsor, mechanic or promoter participating in the
meeting.

062.5.3 FMNR Technical Steward

The Technical Steward, appointed by the FMNR, must verify the machines and
equipment in accordance with the FIM rules and the Supplementary Regulations.
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062.5 JURIDICTION

La manifestation est contrôlée par un Jury International composé conformément
aux dispositions de l'art. 50.1 du Code Sportif.

La manifestation est dirigée par des officiels détenteurs de la licence FIM valable
pour la discipline et la fonction concernées.

Tous ces officiels et leurs adjoints sont soumis à l’autorité du Directeur de
Course, à l’exception du Jury International (Président et membres votants).

La première réunion du Jury International aura lieu à 9h00 la veille de la
manifestation et la reconnaissance du parcours commencera à 11h00.

Un représentant, élu par les constructeurs de motocycles, et titulaire d'une
licence FIM de Constructeur, sera admis en tant qu'observateur aux séances
ouvertes du Jury International. Son nom et son N° de licence doivent parvenir au
secrétariat de l'organisation et de la FIM 15 jours avant le début de la
manifestation. Une copie du document sera remise aux membres du Jury.

062.5.1 Officiels détenteurs d’une licence FIM

Les officiels suivants doivent être en possession d’une licence FIM valable :

– Président du Jury, Membre(s) du Jury, Membre(s) Technique(s) CER
– Délégué FMN (Commissaire Sportif) 
– Directeur de Course
– Commissaire Technique FMNR
– Officiel FIM chargé de l’Environnement 
– Chef du Service Médical
– Chronométreur

062.5.2 Incompatibilités pour les officiels 

Un officiel ne peut pas être coureur, sponsor, mécanicien ou promoteur dans la
manifestation en question.

062.5.3 Commissaire Technique FMNR

Le Commissaire Technique, nommé par la FMNR, doit procéder à la vérification
des machines et des équipements conformément aux règlements de la FIM et au
Règlement Particulier.
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062.5.4 Clerk of the Course

The Clerk of the Course is responsible for the conduct and efficient running of
the meeting. He cannot be a voting member of the International Jury. His
essential duties are:

– To ensure that the course is in good condition; that all officials are present
and ready to carry out their functions and that the safety, medical and
control services are on duty;

– To verify the identity of the riders, the correct numbering of the motorcycles,
and that there is nothing to prevent a rider from participating in the meeting,
e.g. suspension, disqualification or any other ban on riding;

– To postpone the start of a meeting for an urgent case of safety or for any
other case of "force majeure" or to proceed with the improvement of the
conditions of the course; to stop a meeting prematurely or to cancel part of
the course or the entire meeting;

– To prevent a rider or a motorcycle from starting, or to order his withdrawal
from the meeting if he considers such action necessary for safety reasons;

– To ensure that the FIM rules are respected, he may propose penalties to
the International Jury;

– To order the removal from the course, sections and vicinity of any person
refusing to obey the orders of an official in charge;

– To notify the International Jury of all decisions taken or to be taken and of
any protest addressed to him;

– To collate the reports of the timekeepers and other executive officials and
all other information necessary to present his report to the International
Jury and to have the provisional results of the meeting approved;

062.5.5 Timekeepers

Appointed timekeepers must be qualified to use the timekeeping system of the
meeting and be in possession of a valid national licence.
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062.5.4 Directeur de Course 

Le Directeur du Course est responsable de la conduite et du bon déroulement de
la manifestation. Il ne peut pas être membre votant du Jury International. Ses
tâches essentielles sont les suivantes :

– S’assurer que le parcours est en bonne condition, que tous les officiels sont
présents et prêts à remplir leurs fonctions, que les services de sécurité,
médicaux et de contrôle sont prêts à intervenir;

– S’assurer de l’identité des coureurs, de la numérotation correcte des
motocycles, que rien n’empêche un coureur de participer à la
manifestation, par exemple à la suite d’une suspension, d’une
disqualification ou autre interdiction;

– Lors des cas urgents de sécurité ou pour tout autre cas de force majeure,
de retarder le départ d’une manifestation, de faire procéder à l’amélioration
des conditions du parcours, d’arrêter prématurément une manifestation ou
d’annuler une partie du parcours, ou une manifestation en tout ou partie;

– Refuser à un coureur ou à un motocycle de prendre le départ ou leur
intimer l’ordre de se retirer de la course s’il juge cette mesure nécessaire
pour des raisons de sécurité;

– Pour faire respecter les règlements FIM, il peut proposer des sanctions au
Jury International;

– Donner des ordres pour faire évacuer du parcours, des sections et des
alentours toute personne refusant de se conformer aux ordres d’un officiel
responsable;

– Signaler au Jury International toutes les décisions prises ou à prendre et
toute réclamation qui lui a été adressée;

– Rassembler les rapports des chronométreurs et autres officiels d’exécution,
ainsi que tout autre élément nécessaire pour lui permettre de présenter son
rapport au Jury International et de faire approuver les résultats provisoires
de la manifestation;

062.5.5 Chronométreurs

Les chronométreurs nommés doivent être qualifiés pour l’utilisation du système
de chronométrage de la manifestation et être en possession d’une licence
nationale valable.
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062.5.6 FIM Environmental Official

The FIM Environmental Official, appointed by the FMNR, shall be responsible for
all environmental aspects and shall in particular:

– Ensure that the FIM Environmental Code is respected.
– Have access to all information concerning the event, and be able, prior,

during and after the event, to give recommendations to the Jury President
or Chief Steward on all aspects of the event which may have harmful
environmental consequences.

– Be entitled to attend all open meetings of the Jury without voting right.
– Draw up a report on the basis of a check-list prepared by the CER and send

it to the FIM Executive Secretariat and hand a copy to the Jury President.

062.5.7 The International Jury

The President of the Jury, a Jury member and a Technical member are appointed
by the FIM.

The second Jury member and the other officials are appointed by the FMNR.

In conformity with Art. 50.1 of the Sporting Code, the Management Council
may, if necessary, depart from this composition and determine another one.

Only the President and the two Jury Members have voting rights.

If the Jury Member appointed by the FIM is prevented from arriving at the event
in time, the Jury President may name a replacement, with first priority given to an
official who is not from the FMNR. In case of absence of the Jury President, he
will be replaced by the Jury Member appointed by the FIM.

If possible, the International Jury will also include a Medical Delegate and a
Technical Delegate, without voting right.

The following persons are entitled to attend the meetings of the International Jury
but without voting right:

– The Clerk of the Course

– The Members of the Management Council, the Presidents of the permanent
Commissions and Panels, the FIM Chief Executive Officer and the
administrative staff of the sporting Commission concerned
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062.5.6 Officiel FIM chargé de l’environnement 

L'Officiel FIM chargé de l'Environnement, nommé par la FMNR, est responsable
des aspects liés à l'environnement et il doit en particulier :

– S'assurer que le Code FIM de l'Environnement soit respecté.
– Avoir accès à toute information relative à la manifestation et être à même

de donner avant, pendant et après la manifestation, des recommandations
au Président du Jury sur tous les aspects de la manifestation pouvant avoir
des conséquences néfastes sur l'environnement.

– Etre autorisé à assister sans droit de vote à toutes les séances ouvertes du
Jury.

– Rédiger un rapport sur la base de la check-list préparée par la CER,
l'envoyer au Secrétariat Exécutif FIM et en remettre une copie au Président
du Jury.

062.5.7 Le Jury International

Le Président du Jury, un membre du Jury et un membre Technique seront
nommés par la FIM.

Le deuxième membre du Jury et les autres officiels seront nommés par la
FMNR.

Conformément à l'art. 50.1 du Code Sportif, le Conseil de Direction peut, le
cas échéant, déroger à cette composition et en déterminer une autre.

Seuls le Président et les deux Membres du Jury ont le droit de vote.

Au cas où le Membre du Jury nommé par la FIM est empêché d’arriver à la
manifestation à temps, le Président du Jury peut nommer un remplaçant, en
donnant la priorité à un officiel n’appartenant pas à la FMNR. En cas d’absence
du Président du Jury, il sera remplacé par le Membre du Jury nommé par la FIM.

Si possible, le Jury International comprendra également un Délégué Médical et
un Délégué Technique, sans droit de vote.

Les personnes suivantes ont le droit d’assister aux séances du Jury International
sans droit de vote :

– Le Directeur de Course

– Les Membres du Conseil de Direction, les Présidents des Commissions et
Collèges permanents, le Directeur Général de la FIM et le personnel
administratif de la Commission sportive concernée
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– The FIM Environmental Official

– The FIM Environmental Delegate

– The Chief Medical Officer

– The Representative elected by the Manufacturers

Each FMN, eligible under Art. 062.6.1, has the right to appoint a Delegate.

062.5.7.1  The Jury President

The Jury President is appointed by the FIM.

He must ensure that the decisions of the International Jury conform to the rules
of the Sporting Code, to the regulations published by the FIM and the
Supplementary Regulations of the meeting.

He shall determine the times of the Jury meetings and, if necessary, convene
any extraordinary meetings.

The Jury President has the right to invite any guests to the Jury meetings, when
appropriate for the event.

He is responsible for the communication with the FMN Delegates.

062.5.7.2  Duties of the Jury President

He shall call a meeting of the International Jury at the start of the event and
during this meeting the International Jury shall approve and control the following
matters:

– Amendments, if any, to the SR after the opening date for entries verifying
that all the riders and participants engaged are informed thereof.

– Report of the Secretary to the Jury stating that all riders and participants
are holders of their respective licences as well as all officials with any
responsibility for the running of the meeting.

– Report from the Clerk of the Course showing all steps to be taken to ensure
the orderly running of the meeting.

– The safety standards of the event.
– Any amendments of requests for extra safety measures as mentioned in the

inspection report.
– The official permission from the local authorities to run the meeting and

whether the third party insurance policy of the organiser satisfies the
requests of art. 110.1.1 of the Sporting Code.
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– L’officiel FIM chargé de l’Environnement 

– Le délégué Environnement FIM

– Le Chef du Service Médical

– Le représentant élu par les constructeurs

Chaque FMN qualifiée selon l'art. 062.6.1, a le droit de nommer un Délégué.

062.5.7.1  Le Président du Jury

Le Président du Jury est nommé par la FIM.

Il doit s’assurer que les décisions du Jury International sont conformes aux
règles du Code Sportif, aux réglementations publiées par la FIM et au Règlement
Particulier de la manifestation.

Il fixera les heures des séances du Jury et convoquera, le cas échéant, des
séances extraordinaires.

Le Président du Jury a le droit d’inviter des personnes aux séances du Jury, si
cela est adéquat pour la manifestation.

Il est responsable de la communication avec les Délégués des FMN.

062.5.7.2  Devoirs du Président du Jury

Il convoquera une réunion du Jury International au début de la manifestation et
lors de cette réunion, le Jury International approuvera et/ou contrôlera les
questions suivantes :

– Le cas échéant, les modifications au RP après l'ouverture des
engagements en veillant à ce que celles-ci soient dûment notifiées à tous
les coureurs et participants engagés.

– Le rapport du Secrétaire au Jury constatant que tous les coureurs et
participants engagés sont en possession de leur licence respective, de
même que tous les officiels ayant une responsabilité dans le déroulement
de la manifestation.

– Le rapport du Directeur de Course stipulant les dispositions à prendre en
vue d'un déroulement régulier de la manifestation.

– Les normes de sécurité de la manifestation.
– Tout changement concernant des demandes de mesures de sécurité

supplémentaires comme mentionné dans le rapport d'inspection.
– L'autorisation officielle des autorités locales pour la réalisation de la

manifestation soit la couverture d'assurance responsabilité civile de
l'organisateur satisfait les exigences de l'art. 110.1.1 du Code Sportif.
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At the end of each day of the meeting, the President will call a meeting of the
International Jury to hear the report of the Clerk of the Course, the Secretary to
the Jury and any other appropriate officials. The President, together with the
Clerk of the Course, must sign the official classification of the meeting. He must
also sign, with the Secretary to the Jury, all minutes of the meetings.

He shall send the following documents to the Executive Secretariat within 72
hours of the finish of the meeting:

– his report (using the official form),
– details of any protests submitted together with the fees collected,
– a copy of the third party insurance policy.

062.5.8  Terms of reference of the International Jury

The International Jury exercises supreme control of the meetings but only in
respect of the application of the FIM Codes, FIM regulations and of the SR,
which it must ratify. Consequently, the Members of the Jury are responsible only
towards the FIM. They are responsible for the sporting side of the organisation of
the meeting in which they have a supervising and disciplinary function. All civil
and legal liabilities lie with the organisers. The International Jury is not authorised
to make alterations or additions to the FIM rules, but is entitled to take decisions
in the following exceptional cases:

The International Jury is the only disciplinary body of the meeting competent to
adjudicate upon any protest that may arise during the meeting, subject to the
right of further appeal.

The International Jury is entitled either on its own initiative or on request of the
organiser or the Clerk of the Course, to delay the start of a meeting; to have the
course improved, to prematurely stop or cancel part or the entire meeting
because of urgent safety reasons or for any other reasons of "force majeure".

The International Jury must apply penalties according to the provisions laid down
in the Disciplinary and Arbitration Code.

062.5.9 Procedure at Jury Meetings

Decisions of the International Jury are based on a simple majority. In the case of
a tie, the President will exercise a casting vote.
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A la fin de chaque journée de course, le Président convoquera une réunion du
Jury International pour entendre le rapport du Directeur de Course, du Secrétaire
au Jury et de tout autre officiel concerné. Le Président doit signer, avec le
Directeur de Course, les classements officiels de la manifestation; il doit
également signer avec le Secrétaire au Jury tous les procès-verbaux des
séances.

Il enverra les documents suivants au Secrétariat Exécutif dans les 72 heures
suivant la fin de la manifestation :

– son rapport (en utilisant le formulaire officiel),
– les détails de toutes les réclamations présentées, avec les cautions

retenues,
– une copie du certificat d'assurance responsabilité civile.

062.5.8  Attributions du Jury International

Le Jury International exerce le contrôle suprême des manifestations, mais
uniquement par rapport à l'application des Codes FIM, des règlements FIM et du
RP, qu'il doit ratifier. Par conséquent, les Membres du Jury sont uniquement
responsables envers la FIM. Ils sont responsables de l'aspect sportif de
l'organisation de la manifestation, dans laquelle ils ont une fonction de
supervision et disciplinaire. Toutes les responsabilités civiles et légales
incombent aux organisateurs. Le Jury International n'est pas autorisé à faire des
modifications ou adjonctions aux règles de la FIM, mais il est compétant pour
prendre des décisions dans des cas exceptionnels prévus ci-après :

Le Jury International est le seul organe disciplinaire compétent pour statuer sur
toute réclamation pouvant survenir au cours de la manifestation, sous réserve du
droit d'appel ultérieur.

Le Jury International a le droit, soit de sa propre initiative, soit à la demande de
l'organisateur ou du Directeur de Course, de retarder le départ d'une
manifestation, de faire améliorer le parcours, d'arrêter prématurément ou de
supprimer une manifestation en tout ou en partie, pour des raisons urgentes de
sécurité ou pour tout autre cas de force majeure.

Le Jury International doit appliquer des sanctions selon les dispositions du Code
Disciplinaire et d'Arbitrage.

062.5.9 Procédure lors des réunions du Jury

Les décisions du Jury International sont prises à la majorité simple. En cas d’ex
aequo, le Président aura une voix prépondérante.

10



062.5.10 Publication of the Jury decisions

All decisions of the International Jury necessary for the running of the meeting as
well as the results must be published as soon as possible. The decisions must be
published in the official languages of the FIM.

062.5.11 Minutes of the Jury Meetings

The minutes must be written in both official FIM languages, unless the Jury
agrees to accept them in one official language. They are to be prepared by the
Secretary to the Jury and must be signed by the Secretary and the Jury
President. A copy of these minutes must be sent to the Executive Secretariat
within 72 hours of the meeting.

The minutes must state in detail any penalties imposed; the decisions taken upon
any protests lodged (copies of which must be attached); the details of any
accidents which may have occurred; any possible irregularities observed, as well
as the opinion of the International Jury regarding the success of the organisation
and any possible remarks they consider to be worthy of special mention.

062.6 FMN DELEGATE - TEAM MANAGER

062.6.1 FMN Delegate

Any FMN participating in a competition counting for the Championship will be
allowed to designate a FMN Delegate to participate in the Jury meetings. He
must hold a FIM licence (Enduro Clerk of the Course or Sporting Steward). His
name and licence N° must be sent to the Secretariats of the organisation and
FIM 15 days before the event. A copy of the document will be given to the Jury
Members.

The National Delegate represents his FMN and the riders entered by this FMN.
He is entitled to:

– attend the open meetings of the Jury, as observer;
– receive documents, including the Jury minutes, during the entire event;
– put his queries to the Jury President so that the International Jury is aware

of all circumstances.

If necessary, the Jury President will arrange a meeting during the event with FMN
Delegates in order to explain the work of the International Jury and to receive the
remarks of the Delegates.
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062.5.10 Publication des décisions du Jury

Toutes les décisions du Jury International nécessaires au déroulement de la
manifestation ainsi que les résultats doivent être rendus publics dans les délais
les plus brefs. Les décisions doivent être publiées dans les langues officielles de
la FIM.

062.5.11 Procès-Verbal des réunions du Jury

Les procès-verbaux doivent être rédigés dans les deux langues officielles de la
FIM, à moins que le Jury ne les accepte dans une seule langue officielle. Ils sont
établis par le Secrétaire au Jury et porteront sa signature et celle du Président
du Jury. Une copie des procès-verbaux doit être envoyée au Secrétariat Exécutif,
dans les 72 heures qui suivent la fin de la manifestation.

Les procès-verbaux indiqueront en détail les sanctions éventuellement infligées,
les décisions prises sur toute réclamation présentée (dont une copie doit être
jointe), les précisions concernant les accidents qui ont pu se produire, les
irrégularités éventuellement constatées, ainsi que le point de vue du Jury
International en ce qui concerne le succès de l'organisation et les éventuelles
observations qu'il juge utile de signaler.

062.6 DELEGUE FMN - CHEF D'EQUIPE

062.6.1 Délégué FMN

Toute FMN participant à une compétition comptant pour ce Championnat a le
droit de désigner un délégué FMN pour participer aux réunions du Jury
International. Il doit être titulaire d'une licence FIM (directeur de course ou
commissaire sportif Enduro). Son nom et son N° de licence doivent parvenir au
secrétariat de la manifestation et de la FIM 15 jours avant le début de la
manifestation. Une copie du document sera remise aux membres du Jury.

Le délégué national représente sa FMN et les coureurs inscrits par cette FMN. Il
a le droit :

– d'assister aux séances ouvertes du Jury, en qualité d'observateur;
– de recevoir les documents, y compris les rapports du Jury, pendant toute la

manifestation;
– de poser ses questions au Président du Jury de façon à ce que le Jury

International soit au courant de tous les événements.

Si nécessaire, le Président du Jury organisera une séance pendant la
manifestation avec les Délégués FMN afin d'expliquer le travail du Jury
International et de recevoir les remarques des Délégués.
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062.6.2 Team Manager

Any FMN participating in a meeting counting towards the Championship will be
allowed to designate a team manager or representative for any three
participating riders. The team manager shall be the spokesman for the riders and
represent their interests during the competition. He is not authorised to attend the
International Jury meetings.

062.7 MEDALS AND DIPLOMAS

The following awards will be given to the riders in each capacity class:

– First place 1 gold medal and 1 FIM Diploma
– Second place 1 silver medal
– Third place 1 bronze medal

062.8 COMPETITIONS FOR THE CHAMPIONSHIP AND CUP

All classifications will be based upon the time obtained according to Art. 062.64.
The riders with the lowest times are the winners in their class.

The time obtained according to Art. 062.64 at the same time defines the overall
classification (regardless of classes).

062.9 CALCULATION OF THE RESULTS FOR THE CHAMPIONSHIP

The twenty best riders classified in each class and the twenty best riders in the
overall classification will be awarded with points according to the following scale
at the end of each day of the competition:

25 points to the 1st 10 points to the 11th

22 points to the 2nd 19 points to the 12th

20 points to the 3rd 18 points to the 13th

18 points to the 4th 17 points to the 14th

16 points to the 5th 16 points to the 15th

15 points to the 6th 15 points to the 16th

14 points to the 7th 14 points to the 17th

13 points to the 8th 13 points to the 18th

12 points to the 9th 12 points to the 19th

11 points to the 10th 11 points to the 20th 
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062.6.2 Chef d'équipe

Toute FMN participant à une compétition comptant pour ce Championnat a le
droit de désigner un Chef d'équipe ou un représentant pour chaque trois
coureurs participants. Le Chef d'équipe sera le porte-parole des coureurs et
représentera leurs intérêts pendant la compétition. Il n'est pas autorisé à assister
aux réunions du Jury International.

062.7 MEDAILLES ET DIPLOMES

Les récompenses suivantes seront décernées aux coureurs dans chaque
classe :

– Premier 1 médaille en or et 1 Diplôme FIM
– Deuxième 1 médaille d'argent
– Troisième 1 médaille de bronze

062.8 COMPETITIONS POUR LE CHAMPIONNAT ET COUPE

Tout classement est établi sur le temps obtenu, selon l'art. 062.64. Les coureurs
totalisant le moins de temps seront les vainqueurs de leur classe.

Le temps obtenu selon l'art. 062.64 détermine également un classement général
(sans distinction de classes).

062.9 CALCUL DES RESULTATS POUR LE CHAMPIONNAT

Les vingt meilleurs coureurs classés de chaque classe et les vingt meilleurs au
classement général recevront des points selon le barème suivant à la fin de
chaque jour de la compétition :

25 points au 1er 10 points au 11e

22 points au 2e 19 points au 12e

20 points au 3e 18 points au 13e

18 points au 4e 17 points au 14e

16 points au 5e 16 points au 15e

15 points au 6e 15 points au 16e

14 points au 7e 14 points au 17e

13 points au 8e 13 points au 18e

12 points au 9e 12 points au 19e

11 points au 10e 11 points au 20e 
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During the Series, if a rider has already obtained points, he will no longer be
allowed to move to another class.

A rider who was not classified during the first day can re-start the second day on
the following conditions:

1. He must present his machine to the final time control within the following
time limits: No earlier than the scheduled time on his time card and no later
than 60 minutes after this time.

2. The frame must be the original marked before the competition 
(see Art. 062.23.1).

3. The motorcycle must be submitted to a complete technical inspection
including the noise control test (see Art. 062.21, 062.22, 062.23).

4. The riders disqualified by the Clerk of the Course can proceed as stated
under points 1, 2 and 3 above and wait for the confirmation by the
International Jury (see Art. 062.36.5).

In case of ties in the results at the end of a day, the riders concerned will each
receive the points to be awarded for this place, and the next classified rider will
receive the points according to his position.

For example:

Rider A 28'20" – 25 points 
Rider B 28'20" – 25 points 
Rider C 30'00" – 20 points

The results for each meeting of the Individual World Two Days' Enduro
Championship will count towards the final riders’ and manufacturers’
classification.

For the manufacturers’ classification, only the points awarded to the motorcycle
of each manufacturer holding a FIM licence, obtaining the best result in each
event of the Individual Championship, will count towards the final classification.

The rider who has scored the highest total number of points in the competitions
counting for the World Championship is the World Champion in his class,
according to Art. 062.1.

A Cup will reward the rider who had scored the highest total number of points, in
overall classification, in the competitions counting for the World Championship,
for all classes combined, according to Art. 062.1.
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Si un coureur a déjà marqué des points durant les compétitions, il ne sera plus
autorisé à changer de classe.

Un coureur qui n'est pas classé le premier jour peut repartir le deuxième jour aux
conditions suivantes :

1. Il doit présenter sa machine au contrôle horaire final dans les délais
suivants : pas avant l'heure prévue sur sa fiche horaire et au plus tard
60 minutes après ce délai.

2. Le châssis doit être celui marqué avant la compétition (voir art. 062.23.1).

3. Le motocycle doit être soumis à une inspection technique complète,
incluant le test de contrôle du bruit (voir art. 062.21, 062.22, 062.23).

4. Les coureurs disqualifiés par le Directeur de Course peuvent procéder
comme mentionné sous points 1, 2 et 3 ci-dessus et attendre une
confirmation du Jury International (voir art. 062.36.5).

En cas d'ex aequo dans les résultats à la fin de la journée, les coureurs
concernés obtiendront chacun les points correspondant à cette place du
classement. Le coureur classé immédiatement après obtiendra les points
correspondant à sa position.

Par exemple:

Coureur A 28'20" – 25 points
Coureur B 28'20" – 25 points
Coureur C 30'00" – 20 points

Les résultats de chaque manifestation du Championnat du Monde Individuel des
Deux Jours d'Enduro comptent pour le classement final des coureurs et
constructeurs.

Pour le classement des constructeurs, seuls les points attribués au motocycle de
chaque constructeur détenteur d’une licence FIM ayant obtenu le meilleur
résultat dans chacune des manifestations du Championnat Individuel, entreront
en considération pour le classement final.

Le coureur qui aura obtenu le plus grand nombre de points, dans les courses
comptant pour le Championnat du Monde, sera le Champion du Monde de sa
classe (voir art. 062.1).

Une Coupe récompensera le coureur qui aura obtenu le plus grand nombre de
points, au classement général, dans les courses comptant pour le Championnat
du Monde, toutes classes confondues (voir art. 062.1).
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A tie at the end of the Individual World Two Days' Enduro Championship will be
decided by the majority of the best placings. If a further tie exists, it will be
decided in the following order by the better placing in the last, in the last but one,
or in the last but two results, etc.

062.9.1 Team Enduro World Cup

A Team Enduro World Cup will be run in parallel to the Individual World Two
Days' Enduro Championship, by taking into consideration the 3 best
placings of each team for each day of the Enduro World Championship.

Each team will be composed of 4 riders of whom at least one must be aged
less than 23 years old (at 1st January of the year of the Championship). The
teams must make their inscription to the Team Enduro World Cup 30 days
before the first event of the Championship.

At the end of the Enduro World Championship, a Cup will be awarded to the
team which has scored the most points.

In case of a tie between teams at the end of the Team Enduro World Cup,
the decision will be based on the majority of best places (25 pts) achieved
by each rider of the team during the Championship. If a further tie exists, it
will be decided by the majority of the best second places (22 pts), of the
third places (20 pts), and so on until the majority of the twentieth places
(1pt). If a further tie exists, it will be decided by the majority of points
scored by the rider aged under 23.

062.10 PLACINGS AND RESULTS (PREMATURE STOPPAGE)

If any event is stopped prematurely by the International Jury, it cannot be re-run.

If any event is stopped before the majority of riders have completed at least half
the total distance, the event will be declared null and void.

If any event is stopped at a later stage, the International Jury will decide whether
the event is null and void or declare such results and awards as they consider
justified according to the circumstances.
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En cas d’ex aequo à la fin du Championnat du Monde Individuel des Deux Jours
d'Enduro, les coureurs seront départagés à la majorité des meilleures places. Si
des ex aequo subsistent, ils seront classés dans l’ordre, par la meilleure place
dans les derniers résultats, ou dans les pénultièmes ou dans les
antépénultièmes, etc.

062.9.1 Coupe du Monde Enduro par Equipe

Une Coupe du Monde Enduro par Equipe se déroulera en parallèle avec le
Championnat du Monde Individuel des Deux Jours d'Enduro, en prenant en
considération les 3 meilleurs places de chaque équipe pour chaque jour du
Championnat du Monde Enduro.

Chaque équipe sera composée de 4 coureurs dont un au minimum devra
être âgé de moins de 23 ans (au 1er janvier de l'année du Championnat). Les
équipes devront s'inscrire à la Coupe du Monde Enduro par Equipe 
30 jours avant la première manifestation du Championnat.

A la fin du Championnat du Monde Enduro, une Coupe sera attribuée à
l'équipe qui aura obtenu le plus de points.

En cas d'ex aequo entre les équipes à la fin de la Coupe du Monde Enduro
par Equipe, les équipes seront départagées à la majorité des premières
places (25 pts) obtenues par chaque coureur de l'équipe au cours du
Championnat. Si des ex aequo subsistent, ils seront départagés à la
majorité des deuxièmes places (22 pts), des troisièmes places (20 pts), et
ainsi de suite jusqu'à la majorité des vingtièmes places (1 point). Si des ex
aequo subsistent, ils seront départagés à la majorité des points obtenus
par le coureur de moins de 23 ans.

062.10 ARRET PREMATURE DE LA MANIFESTATION -
CLASSEMENT ET RESULTATS

Si le Jury International arrête une manifestation prématurément, elle ne peut pas
être recommencée.

Si une manifestation est arrêtée avant que la majorité des coureurs n'ait achevé
au moins la moitié de la distance totale, la manifestation sera déclarée nulle et
non avenue.

Si une manifestation est arrêtée à un stade ultérieur, le Jury International
décidera soit qu'elle est nulle et non avenue, soit que les résultats et les
récompenses sont ceux qu'il juge être justifiés en la circonstance.
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ENTRIES

062.11 RIDER'S LICENCE

Each rider entered must hold a valid FIM rider's licence (in accordance with Art.
70.2.1 of the Sporting Code) and a valid driver's licence.

062.12 INSCRIPTIONS AND PARTICIPATION 

The following are admitted to the Enduro World Championship:

– all the riders who scored points in the World Championship of the
previous year. (They must make a pre-inscription before 15 January of
the year of the Championship).

– 20 riders, chosen by the CER, coming from the best riders of the
Continental Championships proposed by the CONUs. (CONUs' proposals
must be received at the FIM before 15 January of the year of the
Championship).

– 10 riders will be added as wild cards by the FMNR. (The FMNR must send
to the FIM Executive Secretariat a list with the names of the wild card
riders 20 days before the event).

The CER is authorised to complete the list with wild card riders.

No entries shall be accepted after the closing date stated in the SR.

Any meeting may be cancelled if the number of entries received is insufficient.

The maximum enrolment fee must be CHF 250.– (€ 170.–) and must be paid at
the latest 15 days before the start of each event. This amount will be settled
through the FMN of the rider directly to the organiser. The organiser can accept
the inscription payment during the preliminary inspections plus 50% if the
conditions (see Article 062.3) are respected.
Any cancellation 15 days before the event will be totally reimbursed. Any
cancellation due to an injury certified by the FMN will be totally reimbursed if the
cancellation is confirmed within three days of the preliminary inspections.
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ENGAGEMENTS

062.11 LICENCE COUREURS

Chaque coureur engagé doit être détenteur d'une licence FIM valide
(conformément à l'art. 70.2.1 du Code Sportif) et d'un permis de conduire.

062.12 ENGAGEMENTS ET PARTICIPATION 

Sont admis au Championnat du Monde Enduro :

– tous les coureurs ayant marqué des points au Championnat du Monde
de l'année précédente. (Ils doivent se pré-inscrire avant le 15 janvier
de l'année du Championnat).

– 20 coureurs, sélectionnés par la CER, issus des meilleurs coureurs des
Championnats Continentaux proposés par les CONU. (Les propositions des
CONU doivent être reçues au Secrétariat Exécutif FIM avant le 15 janvier
de l'année du Championnat).

– 10 coureurs seront ajoutés à la liste, en tant que "wild-card", par la FMNR.
(Les FMNR doivent envoyer au Secrétariat Exécutif FIM une liste avec
les noms des coureurs "wild-card" 20 jours avant la manifestation).

La CER est autorisée à compléter la liste avec des coureurs "wild-card".

Aucune inscription ne sera acceptée après la date de clôture de réception
indiquée dans le RP.

Toute manifestation peut être annulée si le nombre d'inscriptions est insuffisant.

Le droit d'inscription maximum est de CHF 250.– (€ 170.–) et doit être payé au
plus tard 15 jours avant le début de la manifestation. Ce montant sera réglé via
la FMN du coureur directement à l'organisateur. L'organisateur peut accepter le
paiement de l'inscription pendant les inspections préliminaires avec une
majoration de 50% de l'inscription si les conditions de l'article 062.3 sont
respectées.
Toute annulation 15 jours avant la manifestation fera l'objet d'un remboursement
total. Toute annulation due à une blessure, certifiée par la FMN du coureur, fera
l'objet d'un remboursement total si elle est communiquée jusqu'à trois jours avant
les inspections préliminaires.
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062.13 CLOSING DATE - REFUSAL OF ENTRIES - REFUSAL OF 
PARTICIPATION

The closing of the inscriptions for each round of the Enduro World Championship
will take place 30 days before the event.

The FMN which issued the licence, the FMNR or the organiser may refuse an
entry. The refusal notification must be sent in writing to the applicant at the latest
during the 72 hours that follows the closing of the inscriptions. The notification
must be sent to the FIM Executive Secretariat, the CER and to all the FMNs that
have riders who sent an entry form within the time limit.

The CER reserves the right to reinstate the rider if the decision does not come
from the FMN or the FIM Secretariat.
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062.13 DATE DE CLOTURE – REFUS D'ENGAGEMENT –
REFUS DE PARTICIPATION

La clôture des inscriptions pour chaque épreuve du Championnat du Monde
Enduro aura lieu 30 jours avant la manifestation.

La FMN qui a délivré la licence, la FMNR ou l'organisateur peut refuser un
engagement. La notification écrite du refus doit être envoyée au requérant au
plus tard 72 heures après le délai de clôture des inscriptions. La notification doit
parvenir dans les mêmes délais au Secrétariat Exécutif de la FIM, à la CER et à
toutes les FMN ayant des coureurs qui ont envoyé leur inscription.

La CER se réserve le droit de réintégrer le coureur si la décision n'émane pas de
la FMN ou du Secrétariat FIM.
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CLASSES AND SPECIFICATIONS OF THE MOTORCYCLES

062.21 CLASSES

Motorcycles belonging to classes of Category 1, Group A1 and Category 2,
Group C will be allowed to participate in this competition. The classes of the
Individual World Two Days' Enduro Championship for solo motorcycles are:

Enduro 1: From 100cc to 125cc 2-stroke
From 175cc to 250cc 4-stroke

Enduro 2: From 175cc to 250cc 2-stroke
From 290cc to 450cc 4-stroke

Enduro 3: From 290cc to 500cc 2-stroke
From 475cc to 650cc 4-stroke

062.22 LIGHTING, WARNING EQUIPMENT, SPEEDOMETERS AND 
SIDE-STAND

Every motorcycle entered must, throughout the competition, comply with the
International Vienna Convention of 1968.

062.22.1

A stop light activated by the front or rear brake, a front and rear light as well as
a speedometer, in good working order, are compulsory, as well as all other
devices specified in the S.R.

The registration number of the machine shall be displayed on a plate firmly fixed
to the rear mudguard of the machine (not handwritten on the mudguard direct).
The number plate or its copy must be made of flexible and non-cutting material
and must not exceed the width of the rear mudguard.

With the engine running all electrical equipment/consumers of electricity
simultaneously must be supplied with electricity produced by the generator.

062.22.2

Each motorcycle in the Parc Fermé must be equipped with a side-stand in order
to guarantee its stability (see Article 26.01 of the Enduro Technical Rules).
The stand must be part of the motorcycle chassis as homologated. In the
absence of this stand, the access to the Parc Fermé will not be authorised.
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CLASSES ET SPECIFICATIONS DES MOTOCYCLES

062.21 CLASSES

Tout motocycle correspondant à une des classes de la Catégorie 1, Groupe A1
et Catégorie 2, Groupe C seront admis à participer à cette compétition. Les
classes pour les motocycles solos pour le Championnat du Monde Individuel des
Deux Jours d'Enduro sont les suivantes :

Enduro 1 : De 100cc à 125cc 2T
De 175cc à 250cc 4T

Enduro 2 : De 175cc à 250cc 2T
De 290cc à 450cc 4T

Enduro 3 : De 290cc à 500cc 2T
De 475cc à 650cc 4T

062.22 ECLAIRAGE, AVERTISSEURS, INDICATEUR DE VITESSE 
ET BEQUILLE

Chaque motocycle inscrit doit, pendant toute la manifestation, être conforme aux
règles de la Convention Internationale de Vienne de 1968.

062.22.1

Un feu de stop commandé par le frein avant ou arrière, un système d'éclairage à
l'avant et à l'arrière ainsi qu'un indicateur de vitesse en état de marche sont
obligatoires ainsi que tout autre dispositif mentionné dans le RP.

Le numéro d'immatriculation de la machine doit figurer sur une plaque
solidement fixée au garde-boue arrière de la machine (pas écrit à la main
directement sur le garde-boue). La plaque d'immatriculation ou sa copie doit être
en matière souple, non-coupante et ne doit pas dépasser la largeur du garde-
boue arrière.

Avec le moteur en marche, tous les équipements électriques/consommateurs
d'électricité doivent être alimentés simultanément en électricité produite par un
générateur.

062.22.2

Chaque motocycle dans le Parc Fermé doit être équipé d’une béquille afin
d’assurer sa stabilité (voir article 26.01 des Règlements Techniques Enduro).
La béquille doit faire partie intégrante du châssis de la moto tel qu’homologué.
En l’absence de cette béquille, l’accès au Parc Fermé ne sera pas autorisé.
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062.22.3

Each motorcycle must be equipped with an exhaust pipe and a silencer in
accordance with Article 31.01 of the Enduro Technical Rules.

062.23 INTRINSIC PARTS OF THE MOTORCYCLE
(Noise control, static method)

062.23.1

At the preliminary examination (details and times of which will be given in the
SR), the following parts will be marked as described below, in such a way as to
ensure their identification. The parts so marked must be used throughout the
entire competition and must be in their proper place at the final examination,
whether or not they are essential to the running of the machine. Paint markings
on wheel hubs, crankcases and silencer must be heat resistant.

The substitution of the original components or disregard of these regulations is
strictly forbidden. The penalty for breach of this regulation is disqualification,
except for Art. 062.23.2.

Parts Marking Number How or where marked

Frame (main section) paint + * 1 Right hand steering head
Wheels (hubs) paint* 2 On each hub
Crankcase paint* 1 Right side
Silencer paint* 1

* or non removable (destructible) sticker.

Marking is restricted to these five parts only.

The number plates for the World Championship shall be as follows:

Enduro 1 White background Black numbers
Enduro 2 Red background White numbers
Enduro 3 Yellow background Black numbers
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062.22.3

Chaque motocycle doit être équipé d'un système d'échappement et d'un
silencieux conformément à l'article 31.01 des Règlements Techniques Enduro.

062.23 ORGANES INTRINSEQUES DU MOTOCYCLE
(bruit, méthode statique)

062.23.1

Au cours de la vérification préliminaire (dont les détails et horaires seront donnés
dans le RP), les pièces mentionnées ci-dessous seront marquées, selon
description ci-dessous, de façon à en assurer l'identification. Les pièces ainsi
marquées doivent être utilisées pendant toute la compétition, et doivent se
trouver en place au moment de l'examen final, qu'elles soient ou non essentielles
à la marche du motocycle. Les marques de peinture du moyeu de la roue, du
carter moteur et du silencieux doivent être résistants à la chaleur.

Le remplacement d'éléments originaux, ou la transgression de ces règles, sont
formellement interdits. La pénalité pour la violation de ces prescriptions est la
disqualification, art. 062.23.2 excepté.

Pièce Mode Disposition des marques 
d'identification Nombre d'identification

Cadre (partie principale) Peinture + * 1 Tête de fourche, côté droit
Roues (moyeux) Peinture * 2 Sur chaque moyeu
Carter moteur Peinture * 1 Côté droit
Silencieux Peinture * 1

* ou autocollant inamovible (destructible).

Le marquage est limité à ces cinq parties.

Les plaques-numéros pour le Championnat du Monde seront comme suit :

Enduro 1 Fond blanc Chiffres noirs
Enduro 2 Fond rouge Chiffres blancs
Enduro 3 Fond jaune Chiffres noirs
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062.23.2

Motorcycles must pass the noise control test, carried out according to Art 01.79
of the Enduro Technical Rules, during the preliminary examination and marked
by the organiser.

For this test, the intakes of the air filter box of the machine must not be
obstructed and material (sponges, cloths, foams, etc.) must not be placed inside
the air filter box, except the air filter element.

Any non original valve systems installed on the exhaust system in view of
interfering with (or modifying) the sound level meter test is forbidden. Only
exhaust valve systems (i.e: exup) provided by the manufacturer on the
manifold, are authorised. The setting is free.

During the whole event (including before entering the Parc Fermé at the end of
each day), the Technical Steward, under the supervision of a Jury Member, can
check any motorcycle. The time spent for this test will be granted to the rider.

If, during the test, the machine exceeds by 2 dB/A, the maximum level allowed,
the rider will be penalised with 60 seconds the first time and disqualified (or other
penalties given as provided for in the FIM Disciplinary and Arbitration Code) from
the day’s competition the second time. If a motorcycle does not pass the noise
control test, the rider must immediately solve the problem before the next noise
control test.

For repairs, control, etc. the following applies:
A rider wishing to repair or replace the silencer of his machine can do so at the
end of the first day after the last time check and before entering the Parc Fermé.
The work must be carried out under the supervision of an official. The rider will
be allowed an extra time of 30 minutes for this work. The same applies to riders
who for any reason have been told by the Clerk of the Course to have their
machines tested.

The rider may request as many noise controls as he wishes during the 30
minutes allowance.

After 30 minutes have elapsed, the rider will be required to present his machine
for testing to the noise control test official.

After the 30 minutes, if the noise level is above the required standard, the rider
will not be authorised to start the next day.
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062.23.2

Les motocycles doivent passer les contrôles du bruit effectués selon l’art. 01.79
des Règlements Techniques Enduro pendant les inspections préliminaires et être
marqués par l'organisateur.

Pour ce test, les entrées du boîtier du filtre à air de la machine ne doivent pas
être obstruées, de même qu’aucune matière (éponge, chiffon, mousse, etc.) ne
doit être placée à l’intérieur du boîtier, excepté l’élément de filtration.

Tout système de clapets qui n’est pas d’origine, installé sur le système
d’échappement en vue d’interférer (ou de modifier) la prise du sonomètre,
est interdit. Seuls les clapets sur les systèmes d’échappement (ex : exup),
prévus par le constructeur sur le collecteur d’échappement, sont autorisés.
Le réglage est libre.

Pendant toute la durée de la manifestation (y compris avant l’entrée dans le Parc
Fermé à la fin de chaque jour), le Commissaire Technique, sous la supervision
d’un Membre du Jury, peut contrôler n’importe quelle machine. Le temps passé
pour ce contrôle sera neutralisé.

Si la machine, pendant ce contrôle, excède de 2 dB/A le maximum autorisé, le
pilote sera pénalisé de 60 secondes la première fois et sera disqualifié (ou autre
sanctions prévues dans le Code Disciplinaire et d'Arbitrage de la FIM) de la
manche la seconde fois. Si une moto ne passe pas le contrôle du bruit, le
coureur doit immédiatement remédier au problème avant le prochain contrôle de
bruit.

Pour les réparations, contrôles, etc., la règle suivante s'applique :
Le coureur qui souhaite réparer ou remplacer le silencieux de sa machine est
autorisé à le faire à la fin du premier jour, après le dernier contrôle horaire et
avant de rentrer au Parc Fermé. Le travail devra être effectué sous la supervision
d'un officiel. 30 minutes supplémentaires seront allouées aux coureurs pour
effectuer ce travail. Cette règle s'applique également aux coureurs qui, pour une
raison ou une autre, ont été priés par le Directeur de Course de faire contrôler
leurs machines.

Le coureur peut demander autant de contrôles de bruit qu'il le désire pendant les
30 minutes allouées.

Le coureur sera prié, après 30 minutes, de présenter sa machine à l'officiel
chargé du contrôle du bruit des machines.

A la fin des 30 minutes, si le niveau de bruit est au-dessus des normes
prescrites, le coureur ne sera pas autorisé à prendre le départ pour le jour
suivant.
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If the silencer is changed during the day, the rider must present it to be marked
with a different paint or sticker at the next time check. At the end of the day, a
noise control test will be carried out during the 30 minutes allowance. If the test
is passed, the silencer will be marked with the official paint. If not, the rider will
be disqualified (or other penalties given as provided for in the FIM Disciplinary
and Arbitration Code).

062.23.3

The rider will sign an agreement certifying that the parts have been properly
marked. This declaration must indicate the frame number.

062.23.4

Before marking the silencer the noise level of every motorcycle will be measured
according to the Enduro Technical Rules.

062.24 EXAMINATION OF MOTORCYCLES
DURING THE MEETING

062.24.1 Examination of machines

The verification of machines must be held on the site of the meeting.

On request of the Technical Steward, the riders must present themselves to the
technical verification.

At all times during the event, a rider will be responsible for keeping his machine
in conformity with the rules.

The Officials must control, at each time check, one or more marked parts on
every machine.

If any marking is missing or if a doubt exists, the officials in charge at the time
check will mark the part concerned with a different colour paint or with a non
removable sticker and at the final control of the day, the Clerk of the Course will
examine the machine and submit a report to the International Jury, on the action
taken.

Each machine shall be in a perfect condition to the satisfaction of the Technical
Steward.

The bodies or officials concerned can disqualify at any time during the event a
motorcycle, the construction or condition of which is considered to be or may
become a source of danger.
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Si le silencieux est changé pendant la journée, le coureur doit le présenter pour
être marqué avec un autocollant ou une peinture de couleur différente au
prochain contrôle horaire. A la fin de la journée, un contrôle de bruit sera effectué
pendant les 30 minutes allouées. Si le test est conforme, le silencieux sera
marqué avec la peinture officielle. Dans le cas contraire, le coureur sera
disqualifié (ou autres sanctions prévues dans le Code Disciplinaire et d'Arbitrage
de la FIM).

062.23.3

Le coureur signera une déclaration certifiant que les éléments ont été
correctement marqués. Cette déclaration doit indiquer le numéro du cadre.

062.23.4

Le niveau du bruit de chaque motocycle sera vérifié, conformément aux
Règlements Techniques Enduro, avant que le silencieux soit marqué.

062.24 CONTROLE DES MOTOCYCLES
PENDANT LA MANIFESTATION

062.24.1 Contrôle des machines

Le contrôle des machines doit s’effectuer sur le lieu même de la manifestation.

A la demande du Commissaire Technique, les coureurs doivent se présenter au
contrôle technique.

A tout moment pendant la manifestation, le coureur sera responsable de
maintenir sa machine en conformité avec les règlements.

Les Officiels doivent, à chaque contrôle horaire, vérifier une ou plusieurs pièces
marquées sur chaque machine.

Si une marque manque ou si un doute existe, l'officiel responsable à ce contrôle
horaire marquera la partie concernée avec une couleur différente ou par un
autocollant inamovible, et, lors du contrôle final de la journée, le Directeur de
Course examinera la machine et soumettra un rapport au Jury International, sur
les mesures qui ont été prises.

Chaque machine devra être en parfait état, à la satisfaction du Commissaire
Technique.

Les organes ou les officiels concernés peuvent disqualifier, à tout moment
pendant la manifestation, un motocycle dont la construction ou l’état constitue ou
peut constituer une source de danger.
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062.24.2 Fuel control

A fuel control may be carried out at any time during an event, according to
Art.63.05 of the Enduro Technical Rules. Any infringement of the fuel
specifications will automatically result in the disqualification of the rider from the
entire meeting.

Protests and Appeals may be lodged pursuant to the FIM Disciplinary and
Arbitration Code.

All requests for fuel control in relation to a protest in FIM Championships and
Prize Events must be accompanied by a deposit of CHF 1'200.– (€ 800.–) paid
to the International Jury or the FIM (supplementary controls).

GENERAL ORGANISATION

062.31 CHANGE OF MOTORCYCLE

After the closing date for inscriptions, any change in the make or the class of the
motorcycle will be subject to a written application, fully stating the reasons.
Application for a change must reach the Clerk of the Course not later than 
24 hours before the official examination time of the machine. The applications
shall be given to the International Jury for approval.

062.32 PARCS FERMES

062.32.1

The meeting is organised on a Parc Fermé (closed control) system which means
that apart from the time spent on the road and the time occupied each day prior
to the start as provided for in Art. 062.36, the motorcycles are in the custody of
the FMNR.

062.32.2

The Parc Fermé must be enclosed and fenced in to prevent unauthorised
persons from entering. Its limits must be clearly marked out and supervised by a
sufficient number of officials to ensure that only authorised persons may enter or
have access to the machines. It must have one clearly marked entrance and one
exit which leads to the “starting area”, but no other entrances or exits. Officials in
charge of the closed-controls must wear a distinctive emblem recognised by all
persons concerned and the riders in particular.
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062.24.2 Contrôle du carburant

Un contrôle du carburant peut être effectué à n'importe quel moment pendant
une manifestation, conformément à l'art. 63.05 des Règlements Techniques
Enduro. Toute transgression aux spécifications de carburant entraînera
automatiquement la disqualification du coureur de toute la manifestation.

Les réclamations ou appels doivent être déposés conformément au Code
Disciplinaire et d'Arbitrage FIM.

Toute demande de contrôle de carburant en relation à une réclamation dans un
Championnat ou Prix FIM doit être accompagnée d'une caution de CHF 1'200.–
(€ 800.–) déposée auprès du Jury International ou de la FIM (contrôles
supplémentaires).

ORGANISATION GENERALE

062.31 SUBSTITUTION DE MOTOCYCLE

Après la date de clôture des inscriptions, toute substitution de marque ou de
classe du motocycle devra faire l'objet d'une demande écrite dûment motivée.
Toute demande de substitution doit parvenir au Directeur de Course au moins 
24 heures avant l'examen officiel des machines. Les demandes seront
transmises au Jury International pour approbation.

062.32 PARCS FERMES

062.32.1

La manifestation est organisée sous le régime des Parcs Fermés, c'est-à-dire
qu'en dehors du temps passé sur la route, et le temps prévu chaque jour avant
le départ, selon l'art. 062.36, les motocycles sont placés sous la surveillance de
la FMNR.

062.32.2

Le Parc Fermé doit être délimité et clôturé afin d'en interdire l'entrée à toute
personne non autorisée. L'emplacement devra être clairement délimité et
surveillé par un nombre suffisant d'officiels afin qu'aucune personne non
autorisée ne puisse y pénétrer ou avoir accès aux machines. Cette zone doit
avoir une entrée clairement indiquée et une sortie sur la « zone de départ »,
sans autre entrée ou sortie. Les officiels chargés du contrôle des Parcs Fermés
doivent porter un insigne distinctif, connu de tous les intéressés et tout
particulièrement des coureurs.
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062.32.3

Access to any Parc Fermé is forbidden to everyone except the Jury members,
certain officials designated for duty, and riders who wish to park or take out their
motorcycles. After checking in at the time check just before the Parc Fermé, the
rider must stop the engine and push his motorcycle into the Parc Fermé without
delay.

While proceeding from the time check to the Parc Fermé, it is forbidden to refuel
or make any repairs on the motorcycle. Riders failing to comply with either of
these requirements will be disqualified or other penalties given as provided for in
the FIM Disciplinary and Arbitration Code, (except Art. 062.23.2).

062.32.4

Access to the starting area is strictly forbidden to anybody except for the Jury
members, the Jury delegates, especially designated officials and the riders
assembling at the start at the exit of the Parc Fermé.

A parking area reserved for Jury members and Jury delegates must be laid out
as close as possible to the start/arrival areas.

062.32.5

In the Parc Fermé, it is forbidden for a rider, under penalty of disqualification (or
other penalties given as provided for in the FIM Disciplinary and Arbitration
Code) from the meeting:

– to touch the machine of any other rider;
– to touch his own machine except to push it in or out of the Parc Fermé;
– to start the engine.

062.32.6

Any rider caught smoking in a Parc Fermé will be disqualified.

062.32.7

The machines in the Parc Fermé must not be covered in any manner and must
be equipped with a side-stand (see Art. 062.22.2).
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062.32.3

L'accès au Parc Fermé est strictement interdit à toute personne, à l'exception
des membres du Jury, de certains officiels spécialement désignés, et des
coureurs pour l'entrée et la sortie de leurs motocycles. Après avoir fait pointer sa
fiche au contrôle horaire avant d'entrer au Parc Fermé, le coureur doit sans
retard pousser son véhicule, moteur arrêté, dans le Parc Fermé.

Il est interdit de faire le plein d'essence, ou d'effectuer des réparations sur le
motocycle pendant le trajet entre le contrôle horaire et le Parc Fermé. Les
coureurs ne se conformant pas à ces prescriptions seront disqualifiés ou ils
seront sujets à d'autres sanctions prévues dans le Code Disciplinaire et
d'Arbitrage de la FIM (art. 062.23.2 excepté).

062.32.4

L'accès à la zone de départ est strictement interdit à toute personne, à
l'exception des membres du Jury, des délégués au Jury, des officiels
spécialement désignés et des coureurs prenant le départ à la sortie du Parc
Fermé.

Un parking réservé aux membres du Jury et les délégués au Jury doit être
aménagé au plus près des zones de départs / arrivées.

062.32.5

Dans le Parc Fermé, il est interdit au coureur, sous peine de disqualification (ou
autres sanctions prévues dans le Code Disciplinaire et d'Arbitrage de la FIM) de
la manifestation:

– de toucher au motocycle d'un autre coureur;
– de toucher à son propre motocycle, sauf pour le pousser à l'intérieur ou

hors du parc;
– de mettre en marche le moteur.

062.32.6

Tout coureur qui fume dans le Parc Fermé sera disqualifié.

062.32.7

Les motocycles entreposés dans le Parc Fermé doivent rester au grand air sans
aucune sorte de couverture et doivent être équipés d'une béquille (voir
art. 062.22.2).
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062.33 STARTING AREA

This area consists of:

– Parc Fermé
– Starting Area

062.33.1

The starting area is considered as “Parc Fermé” concerning access and
assistance.

062.33.2

A starting area is a small enclosed area where the riders await the starting signal
and where the starting line is situated at one extremity.

See plan of starting area. It is not permitted to work on the motorcycle in that
area until the starting signal is given. The penalty for doing so is disqualification.

Any rider caught smoking in the starting area will be disqualified (or other
penalties given as provided for in the FIM Disciplinary and Arbitration Code).
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062.33 ZONE DE DEPART

Cette zone se compose de :

– Parc Fermé
– Zone de départ

062.33.1

La zone de départ est considérée comme "Parc Fermé" en ce qui concerne
l’accès et l’assistance.

062.33.2

Une zone de départ est un petit terrain clôturé où les coureurs attendent le signal
de départ et au bout duquel se trouve la ligne de départ.

Voir croquis de la zone de départ. Aucun travail sur le motocycle n'est autorisé
dans cette zone avant que le signal de départ ne soit donné. La pénalité pour
cette infraction est la disqualification.

Tout coureur qui fume dans la zone de départ sera disqualifié (ou autres
sanctions prévues dans le Code Disciplinaire et d'Arbitrage de la FIM).
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PLAN OF THE ORGANISATION OF THE PARC FERME AND STARTING AREA

A  = Parc Fermé
B  = Starting area
C  = Trade area
D  = Entrance for officials
E  = 2 lines must be provided with room for 3 riders on each line

The distance between A and B must not be longer than 20 metres and must be
a closed area.

062.33.3

The competitors' motorcycles are kept in the Parc Fermé under the surveillance
of the organiser from the time stipulated in the S.R. until the start of the first day's
run and from the end of that day's run until the start of the next. Access to this
Parc Fermé is defined under Art. 062.32.3.

062.33.4

Only Jury members, FMN delegates, representatives and officials designated in
the Supplementary Regulations are permitted access to the starting area. The
organiser and the International Jury will decide whether representatives of the
press are permitted access to the starting area and will specify the number
allowed and under what conditions.

062.33.5

No assistance may be given in the starting area. The penalty for breaking this
rule is disqualification (or other penalties given as provided for in the FIM
Disciplinary and Arbitration Code).
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DISPOSITIONS DU PARC FERME ET DE LA ZONE DE DEPART

A  = Parc Fermé
B  = Zone de départ
C  = Zone commerciale et de l'industrie
D  = Entrée pour les officiels
E  = 2 lignes doivent être mises en place avec suffisamment de place pour 

3 coureurs sur chaque ligne

La distance entre A et B ne doit pas dépasser 20 mètres et doit être une zone
fermée.

062.33.3

Les motocycles des coureurs resteront dans le Parc Fermé sous la surveillance
de l’organisateur, à partir du moment fixé dans le RP jusqu'au départ de la
première étape journalière, et à partir de la fin de l'étape jusqu'au départ du
lendemain. L'accès de ce Parc Fermé est régi conformément aux termes de
l'art. 062.32.3.

062.33.4

Seuls les membres du Jury, les délégués FMN, ainsi que les représentants et
officiels désignés dans le Règlement Particulier peuvent avoir accès à la zone de
départ. L'organisateur et le Jury International peuvent également autoriser
l'accès à la zone de départ aux représentants de la presse; ils en fixeront les
conditions en limitant leur nombre.

062.33.5

Aucune aide ne peut être donnée dans la zone de départ. La pénalité pour
violation de cette règle est la disqualification (ou autres sanctions prévues dans
le Code Disciplinaire et d'Arbitrage de la FIM).
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062.33.6

It is forbidden to start the engine of the motorcycle in the waiting zone of the
starting area. The penalty for doing so is disqualification (or other penalties given
as provided for in the FIM Disciplinary and Arbitration Code).

It is also forbidden to start the engine on the starting line before the starting
signal is given. The penalty for doing so is 1 minute.

062.33.7

No persons, other than those listed in Art. 062.32.4, are allowed into the starting
area.

062.34 STARTING ORDER AND ALLOCATION OF NUMBERS

062.34.1 Starting order

For the first event of the Championship the starting order shall be as follows:

The riders will start class by class, in their respective classes, following the
overall classification of the preceding year. The wild cards will start last in
their respective classes.

If one of the riders from the overall classification of the preceding year does not
participate in the first event of the Championship, he will automatically lose his
place for the following events.

As from the second event:

The riders will start class by class, in their respective classes, following the
provisional classification of the Championship. The wild cards will start last
in their respective classes.

062.34.2 Allocation of numbers

Every year, the CER issues starting numbers to the riders. Every rider
participating in the Individual Enduro World Championship will be allocated
a permanent starting number.

The CER will publish the list with the names and numbers of the riders during
the Conference Meetings.
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062.33.6

Il est interdit de mettre en marche le moteur d'un motocycle dans la zone
d'attente du départ. La pénalité pour cette infraction est la disqualification (ou
autres sanctions prévues dans le Code Disciplinaire et d'Arbitrage de la FIM).

Il est également interdit de mettre le moteur en marche sur la ligne de départ
avant le signal de départ. La pénalité pour cette infraction est de 1 minute.

062.33.7

L'accès à la zone de départ n'est autorisé qu'aux personnes mentionnées à
l'art. 062.32.4.

062.34 ORDRE DE DEPART ET ATTRIBUTION DES NUMEROS

062.34.1 Ordre de départ 

Pour la première épreuve du Championnat, l’ordre de départ est le suivant :

Les coureurs partiront classe par classe, dans leurs classes respectives,
suivant le classement scratch de l'année précédente. Les "wild-cards"
partiront en dernier dans leurs classes respectives.

Si l’un des coureurs du classement scratch de l’année précédente ne participe
pas à la première manifestation du Championnat, il perdra automatiquement sa
place aux manifestations subséquentes.

A partir de la deuxième manifestation :

Les coureurs partiront classe par classe, dans leurs classes respectives,
suivant le classement provisoire du Championnat. Les "wild-cards"
partiront en dernier dans leurs classes respectives.

062.34.2 Attribution des numéros

Chaque année, la CER attribue des numéros aux coureurs. Chaque coureur
participant au Championnat du Monde Individuel d'Enduro se verra
attribuer un numéro permanent.

La CER éditera la liste des noms et des numéros des coureurs lors de la
Conférence Annuelle.
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All the riders entered for the Enduro World Championship must have their
name written on the back of their jersey or shirt at the top in characters of 10cm
minimum (not compulsory for the wild cards).

062.34.3 Starting order by event

The riders will start class by class in the following order:

11st event: Enduro 1, 2, 3
12nd event: Enduro 2, 3, 1
13rd event: Enduro 3, 1, 2
14th event: Enduro 1, 2, 3
15th event: Enduro 2, 3, 1
16th event: Enduro 3, 1, 2
17th event: Enduro 1, 2, 3
18th event: Enduro 2, 3, 1
19th event: Enduro 3, 1, 2
10th event: Enduro 1, 2, 3

062.35 PREPARATION FOR START

Each morning before the event, riders will be allowed to enter the Parc Fermé
five minutes before their starting times for the sole purpose of moving their
motorcycles, by hand only, to the exit of the Parc Fermé and to enter into the
starting area. No work of any kind can be carried out on the motorcycle in the
Parc Fermé or in the starting area, under penalty of disqualification (or other
penalties given as provided for in the FIM Disciplinary and Arbitration Code).

A clock with the official time must be installed at the entrance/exit of the Parc
Fermé.

062.36 START

062.36.1

At the beginning of each day's run, the starting signal will be given at the exact
time a rider is due to start. Within one minute after the starting signal has been
given, the rider must have started his engine at the starting line and crossed
another line 20 metres from the starting line using the power of the engine.
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Tous les coureurs inscrits au Championnat du Monde d'Enduro doivent
avoir leur nom écrit au dos de leur maillot ou veste sur le haut dans des
caractères de 10 cm minimum (pas obligatoire pour les "wild-cards").

062.34.3 Ordre de départ par manifestation

Les coureurs prendront le départ classe par classe selon l'ordre suivant :

11ère   manifestation: Enduro 1, 2, 3
12ème  manifestation: Enduro 2, 3, 1
13ème  manifestation: Enduro 3, 1, 2
14ème  manifestation: Enduro 1, 2, 3
15ème  manifestation: Enduro 2, 3, 1
16ème  manifestation: Enduro 3, 1, 2
17ème  manifestation: Enduro 1, 2, 3
18ème  manifestation: Enduro 2, 3, 1
19ème  manifestation: Enduro 3, 1, 2
10ème  manifestation: Enduro 1, 2, 3

062.35 PREPARATIFS DE DEPART

Chaque matin, avant la manifestation, les coureurs pourront pénétrer dans le
Parc Fermé, cinq minutes avant l'heure prévue pour leur départ, dans le seul but
de déplacer leur motocycle en le poussant vers la sortie du Parc Fermé et de se
rendre dans la zone de départ. Aucun travail ne peut être effectué sur le
motocycle dans le Parc Fermé ou dans la zone de départ, sous peine de
disqualification (ou autres sanctions prévues dans le Code Disciplinaire et
d'Arbitrage de la FIM).

Une horloge avec l'heure officielle doit être installée à l'entrée/sortie du Parc
Fermé.

062.36 DEPART

062.36.1

Au début de chaque étape journalière, les coureurs recevront le signal de départ
à l'heure exacte qui est prévue pour chacun d'entre eux. Dans la minute qui suit
le signal de départ, le coureur doit mettre son moteur en marche sur la ligne de
départ, et traverser, sous l'impulsion du moteur, une autre ligne à 20 mètres de
la ligne de départ.
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062.36.2

If a rider is not on the starting line when the signal to start is given, he will not be
penalised as long as he brings his motorcycle to the starting line, starts the
engine, and crosses the second line within one minute after the signal for his
start was given. Riders arriving more than one minute late at the starting line will
be penalised 1 minute per minute late. The minute in which the riders arrive at
the start line will be considered as the new start time and before the minute
expires, they must observe the start procedure under Art. 062.36.1. Riders more
than 30 minutes late will be disqualified and not allowed to start.

062.36.3

All motorcycles must be started by the kick-start or other starting devices,
mechanical or electrical. It is not permitted to rotate any driving road-wheel.
Should the engine stop before the motorcycle has crossed the second line, the
rider has to restart it and cross the second line within one minute after the signal
to start was given, in order not to be penalised. A rider not crossing the 20 metre
line within one minute after his starting signal has been given will be penalised
by 10 seconds.

062.36.4

A rider who has been penalised for not starting his engine and crossing the 20
metre line within one minute may then start his motorcycle any way he desires,
but must cross the starting line before proceeding on the route.

A rider who does not succeed in starting his machine or whose machine stops in
the area between the starting line and the 20 metre line must not return to the
starting area. He must push his motorcycle in the driving direction and cross the
20 metre line in order not to hinder other participants.

062.36.5

When the case of a rider is under discussion and he wishes to start, he will not
be prevented from so doing providing his machine has been held in the Parc
Fermé as per the regulations, except for reasons of safety. The rider loses his
right to start only after confirmation of his disqualification by the International
Jury.
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062.36.2

Si un coureur n'est pas sur la ligne de départ lorsque le signal de départ est
donné, il ne subira aucune pénalisation, à condition d'amener son motocycle à la
ligne de départ, de le mettre en marche, et de traverser la 2e ligne dans la minute
qui suit le moment où le signal de départ lui a été donné. Les coureurs qui
arrivent plus d'une minute en retard sur la ligne de départ, seront pénalisés de 1
minute par minute de retard. La minute dans laquelle les coureurs arrivent sur la
ligne de départ sera considérée comme nouveau temps de départ et avant que
cette minute n'expire, ils devront observer la procédure de départ stipulée à
l'art. 062.36.1. Les coureurs qui arrivent avec plus de 30 minutes de retard seront
disqualifiés et ne pourront pas prendre le départ.

062.36.3

Tous les motocycles doivent être mis en marche au moyen du kick ou de tout
autre dispositif de démarrage, soit électrique, soit mécanique. Cette manoeuvre
ne doit pas exiger la rotation de la roue motrice.
Si le moteur s'arrête avant que le motocycle n'ait franchi la deuxième ligne, le
coureur doit le remettre en marche et passer cette deuxième ligne dans la
minute qui suit le signal de départ, ceci pour ne pas être pénalisé. Un coureur qui
ne traverse pas la ligne des 20 mètres dans la minute qui suit le signal de départ,
sera pénalisé de 10 secondes.

062.36.4

Un coureur qui aura été pénalisé pour ne pas avoir mis en marche son moteur et
traversé la ligne des 20 mètres dans la minute accordée, pourra mettre son
moteur en marche de la façon qu'il le désire, mais il devra traverser la ligne de
départ avant de poursuivre sa route.

Un coureur qui ne réussit pas à mettre son moteur en marche, ou si celui-ci
s'arrête dans la zone entre les deux lignes de départ, ne doit pas retourner à la
zone de départ. Il est obligé de pousser son motocycle dans la direction du
parcours et de traverser la ligne des 20 mètres afin de ne pas gêner les autres
coureurs.

062.36.5

Un coureur dont le cas est examiné et qui désire prendre le départ pourra le faire
à condition que sa machine ait été mise dans le Parc Fermé selon le Règlement
et que des raisons de sécurité ne soient pas invoquées. Le coureur perd son
droit au départ seulement après confirmation de sa disqualification par le Jury
International.
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062.36.6

A space of 5 minutes must be respected between the last rider of a class
and the first rider of the following class.

062.37 REPLENISHMENTS - ASSISTANCE

062.37.1

– Replenishments can only be made at the official replenishment depots
indicated by the organisers at all the time checks between the white flag
and the yellow flag unless prohibited by the organiser.

– The replenishment station before the final time check must be situated in
the final working area.

– Replenishment is forbidden between the yellow flag and the time check
table.

– Replenishment (fuel) is only authorised at the time checks indicated by the
organiser and at the last time check (in the working area).

– No additional time is granted for replenishments.

– Refuelling is not authorised in the starting area.

– No fuel may be carried other than in a tank or container permanently
attached to the machine. The penalty for breaking this rule is disqualification
(or other penalties given as provided for in the FIM Disciplinary and
Arbitration Code).

– It is forbidden for a rider to carry any inflammable liquid under penalty
of disqualification (or other penalties given as provided for in the FIM
Disciplinary and Arbitration Code). The Technical Steward can carry
out the test on the spot.

– The penalty for receiving replenishment outside these designated areas is
disqualification (or other penalties given as provided for in the FIM
Disciplinary and Arbitration Code).

– The engine must be stopped during replenishment. The penalty for not
respecting this rule is disqualification (or other penalties given as provided
for in the FIM Disciplinary and Arbitration Code).
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062.36.6

Un écart de 5 minutes devra être respecté entre le dernier coureur d'une
classe et le premier coureur de la classe suivante.

062.37 RAVITAILLEMENT - ASSISTANCES

062.37.1

– Le ravitaillement ne peut être effectué qu'aux postes officiels de
ravitaillement indiqués par les organisateurs à tous les postes de contrôle
horaire entre le drapeau blanc et le drapeau jaune sauf interdiction de
l'organisateur.

– Le poste de ravitaillement avant le contrôle horaire final doit être situé dans
la zone finale de travail.

– Le ravitaillement est interdit entre le drapeau jaune et la table du poste de
contrôle.

– Le ravitaillement en carburant est uniquement autorisé aux contrôles
horaires signalés par l’organisateur et au dernier contrôle horaire (dans la
zone de travail).

– Aucun temps supplémentaire n'est accordé pour les ravitaillements.

– Le ravitaillement en carburant n’est pas autorisé dans la zone de départ.

– Le carburant peut uniquement être transporté dans un réservoir ou
récipient qui se trouve de façon permanente sur la machine, sous peine de
disqualification (ou autres sanctions prévues dans le Code Disciplinaire et
d’Arbitrage de la FIM).

– Il est interdit, de la part d'un coureur, de transporter un quelconque
liquide inflammable sous peine de disqualification (ou autres
sanctions prévues dans le Code Disciplinaire et d'Arbitrage FIM). Le
Commissaire Technique pourra effectuer le test sur place.

– La pénalité pour avoir procédé au ravitaillement en dehors des zones
désignées est la disqualification (ou autres sanctions prévues dans le Code
Disciplinaire et d’Arbitrage de la FIM).

– Le moteur doit être arrêté lors du ravitaillement. Le non-respect de cette
disposition entraîne la disqualification (ou autres sanctions prévues dans le
Code Disciplinaire et d’Arbitrage de la FIM).
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– During the refuelling, each team must have a portable extinguisher
(A.B.C. polyvalent powder) of 5 kg minimum, in the proximity of the
refuelling post (max. 5 m distance). The lack of extinguisher will lead
to a time penalty.

– For every 50 km, there must be a minimum of one replenishment station.

062.37.2

Assistance and outside assistance are only authorised at the time checks with
replenishment and in the final assistance area of the last time check.

Only the rider may change the tyres and he can only do this at the last time
check of the day in the working area (assistance is authorised for taking off and
replacing the wheel of the motorcycle).

No outside assistance is authorised outside the designated areas mentioned
above. The penalty for not respecting this rule is disqualification (or other
penalties given as provided for in the FIM Disciplinary and Arbitration Code).

It is forbidden, under penalty of disqualification (or other penalties given as
provided for in the FIM Disciplinary and Arbitration Code), for a rider to place his
machine or any marked parts, inside any enclosure inaccessible to the officials
any time during the event for the purpose of replenishment or for any other
reason, unless authorised by the organiser.

The lubrication of the chain is authorised only in the replenishment areas.

062.37.3

The use of an environment mat, or other effective device, is obligatory at the
place where assistance and refuelling is authorised by the organiser. The penalty
for breach of this regulation will be a fine of CHF 100.– (€ 68.–) for each offence.

The minimum dimensions of the mat will be at least equal to the wheelbase of
the motorcycle and of the width of the handlebars.

062.37.4

Any welding work in replenishment areas is forbidden under penalty of
disqualification (or other penalties given as provided for in the FIM Disciplinary
and Arbitration Code).
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– Lors des ravitaillements en carburant, chaque équipe devra avoir, près
du poste de ravitaillement (à 5 m maximum), un extincteur portable
d’un minimum de 5 kg (poudre polyvalente A.B.C.). L’absence
d’extincteur entraînera une pénalité de temps.

– Tous les 50 km, il doit y avoir au minimum une station de ravitaillement.

062.37.2

L’assistance et l’aide extérieure sont uniquement autorisées aux contrôles
horaires avec ravitaillement et dans la zone finale d’assistance du dernier
contrôle horaire.

Seul le coureur pourra changer les pneus et il pourra le faire uniquement au
dernier contrôle horaire de la journée dans la zone de travail (l’assistance est
autorisée pour enlever et remettre la roue du motocycle).

Aucune aide extérieure n’est autorisée en dehors des zones désignées ci-
dessus. Le non-respect de cette règle est la disqualification (ou autres sanctions
prévues dans le Code Disciplinaire et d’Arbitrage de la FIM).

Pendant toute la durée de la manifestation, il est interdit à un coureur, sous peine
de disqualification (ou autres sanctions prévues dans le Code Disciplinaire et
d’Arbitrage de la FIM), de placer sa machine et toute autre partie marquée, pour
le ravitaillement ou tout autre raison, sous un abri inaccessible aux officiels, sauf
permission émanant de l'organisateur.

La lubrification de la chaîne est autorisée uniquement dans les zones de
ravitaillement.

062.37.3

L’utilisation d’un tapis environnement ou autre système efficace est obligatoire à
l’endroit où l’organisateur autorise l’assistance et le ravitaillement en carburant.
La pénalité pour la violation de cette disposition sera une amende de CHF 100.–
(€ 68.–)  par infraction.

Les dimensions minimum du tapis seront au moins égales à l’empattement du
motocycle et à la largeur du guidon.

062.37.4

Tout travail de soudure dans les zones de ravitaillement est interdit sous peine de
disqualification (ou autres sanctions prévues dans le Code Disciplinaire et
d’Arbitrage de la FIM).
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062.38 EXTRANEOUS MOTIVE-POWER FORBIDDEN

Throughout the meeting, outside the time checks with assistance, a motorcycle
must only be moved by its proper engine power, the physical efforts of its rider,
or some natural cause. The penalty for breaking this rule is disqualification (or
other penalties given as provided for in the FIM Disciplinary and Arbitration
Code).

062.39 OUTSIDE ASSISTANCE

Outside assistance is authorised only at the time checks with assistance and at
the last time check of the day in the working area.

Any outside assistance is forbidden outside these time checks with assistance
except for cleaning the number plates and the sponsor stickers situated on the
plastic parts of the motorcycle with the aid of a cloth or sponge.

The term "outside assistance" refers to the act involved when any person, other
than the rider or an official performing his duties, comes into contact with the
motorcycle.

The penalty for receiving outside assistance is disqualification (or other penalties
given as provided for in the FIM Disciplinary and Arbitration Code).

Assistance permitted outside the authorised areas by the provisions of this article
are defined as follows:

062.39.1

Assistance is authorised for cleaning the number plates and the sponsors’
stickers placed on the plastic parts of the motorcycle at all the time checks
except at the “pre-finish” time check.

062.39.2

Motorcycles can be cleaned at the time checks with assistance. The use of
pressure cleaning devices is forbidden.

062.39.3

It is forbidden to use air or electrically powered tools (except battery-powered
tools).
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062.38 INTERDICTION DU RECOURS
A UNE FORCE MOTRICE EXTERIEURE

Pendant toute la durée de la manifestation, en dehors des contrôles horaires
avec assistances, un motocycle doit être déplacé uniquement par l'action de son
moteur, l'effort musculaire du coureur ou par l'action d'une force naturelle, sous
peine de disqualification (ou autres sanctions prévues dans le Code Disciplinaire
et d’Arbitrage de la FIM).

062.39 AIDE EXTERIEURE

L’aide extérieure est uniquement autorisée aux contrôles horaires avec
assistance et au dernier contrôle horaire de la journée dans la zone de travail.

Toute aide venant de l'extérieur est interdite en dehors des contrôles horaires
avec assistance, excepté pour nettoyer à l'aide d'un chiffon ou d'une éponge les
plaques-numéros et les autocollants des sponsors placés sur les plastiques du
motocycle.

L'expression "aide extérieure" signifie l'accomplissement par toute personne
autre que le coureur ou un officiel dans l'exercice de ses fonctions, de toute
action entraînant un contact avec le motocycle.

La pénalité pour toute aide extérieure reçue est la disqualification (ou autres
sanctions prévues dans le Code Disciplinaire et d’Arbitrage de la FIM).

L'aide permise en dehors des zones autorisées aux termes du présent article est
définie de la façon suivante :

062.39.1

L'assistance est autorisée pour nettoyer les plaques-numéros et les autocollants
des sponsors, placés sur les plastiques du motocycle à tous les contrôles
horaires, sauf au contrôle horaire de "pré-finish".

062.39.2

Les motocycles peuvent être nettoyés aux contrôles horaires avec assistance.
L'utilisation d'appareils de nettoyage sous pression est interdite.

062.39.3

Il est interdit d’utiliser des outils ayant recours à l’air comprimé ou à l’électricité
(excepté ceux fonctionnant sur batteries autonomes).
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The penalty for any use of electric or pneumatic tool is disqualification (or other
penalties given as provided for in the FIM Disciplinary and Arbitration Code).

062.40 UNAUTHORISED CONTACTS

It is forbidden for riders, under penalty of disqualification, to receive or transmit
communications by radio.

062.41 RETIREMENTS

Any rider who has retired from the meeting must obliterate the number plates or
remove them and must not continue the route in the company of, or in proximity
to any other rider. If this rule is broken, the rider may be suspended and any
rider(s) he accompanied may be disqualified (or other penalties given as
provided for in the FIM Disciplinary and Arbitration Code).

062.42 ROUTE MARKING

062.42.1

The official route which must not be left for any reason whatsoever will be
indicated on route cards (see Art. 062.53) and marked out. The official distances
must be considered to be correct. A different colour must be used for marking the
route each day. If a rider fails to follow the official route which is indicated on the
route cards (see Art. 062.53) or if he rides in the opposite direction, he may be
disqualified (or other penalties given as provided for in the FIM Disciplinary and
Arbitration Code).

The following colours must be respected for the marking of the official
route:

– 1st day: blue
– 2nd day: red

If the route goes in the same direction for the two days of the event, this will be
indicated only by the colour red.

062.42.2

In those cases where the riders must follow a very definite route (i.e. on
grassland, rough terrain, footpaths, etc), the organisers must indicate these
passages precisely and very clearly by two rows of posts joined by a tape.
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La pénalité pour toute utilisation d’un outil électrique ou pneumatique est la
disqualification (ou autres sanctions prévues dans le Code Disciplinaire et
d’Arbitrage de la FIM).

062.40 COMMUNICATIONS INTERDITES

Il est interdit aux coureurs, sous peine de disqualification, de recevoir ou
transmettre des communications par radio.

062.41 ABANDON

Tout coureur qui s'est retiré de la manifestation doit effacer ou enlever ses
plaques-numéros et ne pas suivre l'itinéraire en compagnie ou à proximité d'un
autre coureur. Toute infraction à cette règle peut entraîner la suspension de ce
coureur ainsi que la disqualification (ou autres sanctions prévues dans le Code
Disciplinaire et d’Arbitrage de la FIM) du ou des coureurs qu'il a accompagné(s).

062.42 SIGNALISATION

062.42.1

L'itinéraire officiel, qu'il est interdit de quitter, pour quelque raison que ce soit,
sera indiqué sur les fiches de route (voir art. 062.53) et délimité. Les distances
officielles doivent être considérées comme exactes. Chaque jour, une couleur
différente sera employée pour délimiter le parcours. Si le coureur se détourne de
l'itinéraire officiel qui est indiqué et délimité sur les cartes de route (voir art.
062.53), ou s'il roule à contresens, il peut être disqualifié (ou autres sanctions
prévues dans le Code Disciplinaire et d’Arbitrage de la FIM).

Les couleurs suivantes doivent être respectées pour la signalisation de
l'itinéraire officiel :

– 1er  jour : bleu
– 2ème jour : rouge 

Si l’itinéraire se déroule dans le même sens pendant les 2 jours de la
manifestation, celui-ci sera indiqué uniquement par la couleur rouge.

062.42.2

Dans les cas où les coureurs doivent suivre un parcours bien défini (par
exemple: prairie, terrain accidenté, sentiers, etc...), les organisateurs doivent
signaler clairement et avec précision ces passages par 2 rangées de piquets
reliés par une banderole.
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062.42.3

Samples of the special signposts used for the route marking must be displayed
in the starting area. The signs or indications used for the route marking must be
made of waterproof material. The signs must conform to the FIM workbook.

062.43 LOCAL TRAFFIC REGULATIONS

Riders must conform to the traffic regulations in force in each locality crossed
during the competition. Any rider convicted of an offence against such
regulations may, after enquiry, be disqualified (or other penalties given as
provided for in the FIM Disciplinary and Arbitration Code).

062.44 INSURANCE (Third party)

The FMNR or organiser shall take out an insurance policy covering for his own
third party liability and that of all the participants in accordance with Art. 110.1.1
of the Sporting Code.

062.45 IMPASSABLE SECTIONS

If, in the course of the meeting, the Clerk of the Course decides that a section of
the course has become impassable or that its condition is such that it cannot be
negotiated without outside assistance (see Art. 062.39), he may take the entire
section concerned, up to the following time check, out of the meeting and adjust
the points accordingly. This decision will be ratified by the International Jury.
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062.42.3

Des exemples de tous les panneaux indicateurs spéciaux utilisés sur le parcours
doivent être exposés dans la zone de départ. Les signaux ou indicateurs utilisés
sur le parcours doivent être en matériel imperméable à l'eau. es panneaux
indicateurs doivent être conformes au cahier des charges de la FIM.

062.43 REGLEMENT DE LA CIRCULATION

Les coureurs doivent se conformer au code de la route en vigueur dans les
localités traversées lors de la compétition. Tout coureur qui, après enquête, est
reconnu coupable d'une infraction à ces règlements peut être disqualifié (ou
autres sanctions prévues dans le Code Disciplinaire et d’Arbitrage de la FIM).

062.44 ASSURANCE (RC)

La FMNR ou l'organisateur conclut une police d'assurance couvrant sa propre
responsabilité civile et celle de tous les participants conformément à l'art. 110.1.1
du Code Sportif.

062.45 SECTIONS IMPRATICABLES

Si, durant le parcours, le Directeur de Course constate qu'une section est
devenue impraticable, ou que ses conditions sont telles qu'elle ne peut être
franchie sans aide aux coureurs (voir art. 062.39), il pourra éliminer de la
compétition toute la section concernée jusqu'au prochain contrôle horaire, et
effectuer un réajustement des points en conséquence. Cette décision sera
ratifiée par le Jury International.
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OPERATION AND CONTROL

062.51 TIME CHECKS

The control of the event is done at the time checks, which are defined between
the yellow flags and a line situated 2m after the end of the control table. This area
is considered as a “Parc Fermé” concerning access and assistance.

Time checks will be set up:

062.51.1

At the exit of the starting area at the beginning of each day's run.

062.51.2

At the entrance to the Parc Fermé at the end of each day's run.

062.51.3

At intermediate points selected by the organiser and the location of which,
together with the prescribed riding time between these check points, will be
indicated on the route card. Distances will be given in kilometres measured
carefully and correctly. It is recommended that the distance between the time
checks is between 5 km and 35 km.

062.51.4

At certain points selected by the organiser for time checks during special tests.

062.51.5

The maximum average speed to be maintained between one time check and the
next must be 50 km/h. If the Clerk of the Course and/or the International Jury
considers that the allotted time between two time checks cannot be carried out in
sufficient safety conditions or does not allow the road code to be respected, they
can extend the allotted time or cancel the time penalties, if the majority of the
riders have been penalised.

062.51.6

In case of force majeure (e.g. worsening weather conditions) the Clerk of the
Course may change the time schedule to one of the slower schedules
immediately before the start or before each lap.
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FONCTIONNEMENT ET CONTROLE

062.51 CONTROLES HORAIRES

Le contrôle de la manifestation est effectué aux contrôles horaires qui sont
définis par les drapeaux jaunes et une ligne située 2m après la fin de la table de
contrôle. Cette zone sera considérée comme « Parc Fermé » en ce qui concerne
l’accès et l’assistance.

Les contrôles horaires seront placés:

062.51.1

A la sortie de la zone de départ, au début de chaque étape journalière.

062.51.2

A l'entrée du Parc Fermé, à la fin de chaque étape journalière.

062.51.3

Aux points intermédiaires choisis par l'organisateur et dont l'emplacement, ainsi
que le temps prévu pour parcourir la distance entre ces points, seront indiqués
sur la fiche de route. Les distances seront calculées et mesurées avec exactitude
en kilomètres. Il est recommandé que la distance entre les contrôles horaires soit
entre 5km et 35km.

062.51.4

Aux points déterminés par l'organisateur pour évaluer le temps au cours des
épreuves spéciales.

062.51.5

La vitesse moyenne maximum entre un contrôle horaire et le suivant doit être de
50 km/h. Si le Directeur de Course et/ou le Jury International considère que le
temps imparti entre 2 contrôles horaires ne peut pas être effectué dans des
conditions de sécurités suffisantes ou ne permettant pas de respecter le code de
la route, ils pourront rallonger le temps imparti ou annuler les pénalités horaires,
si la majorité de coureurs a été pénalisée.

062.51.6

En cas de force majeure (telles que conditions météorologiques s'aggravant), le
Directeur de Course peut changer l'horaire prévu en un horaire plus lent,
immédiatement avant le départ ou avant chaque tour.
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062.51.7

If the organiser decides to put in place a “tight” allotted time schedule on a time
check, while respecting the average of 50 km/h, he must ensure that the route
goes off-road, that it does not cross inhabited areas, that there are no road
intersections, that the course is used by all the riders and that the course signs
are precise and reinforced in order to avoid any error. This time check shall be of
a relatively short distance and shall not contain any tests.

062.52 TIMEKEEPING
Timekeeping instruments

Timekeeping equipment shall be under the supervision of an official timekeeper
holder of a FIM Timekeepers’ licence.

In order to carry out his duties at World Championships, a timekeeper must use:

At the special tests:

An apparatus functioning automatically (type TAG), with printer, synchronised
with real time and registering time to 1/100 second. Photoelectric cells linked to
the chronometer will activate the start and finish of the time. For such types of
apparatus, the certificate must guarantee not only the accuracy but also the
efficiency of the apparatus as a whole working under the conditions for which it
is to be used.

A digital display panel, linked directly to the timekeeping system shall indicate the
time registered by the rider as he crosses the finish line.

A screen should supplement the display of classifications.

At the time checks:

An apparatus functioning automatically (type TAG), with printer, synchronised
with real time and registering time to the second. A photoelectric cell linked to the
chronometer and placed on the line between the two yellow flags will take the
exact time of the passage of the riders to the yellow flags. For such types of
apparatus, the certificate must guarantee not only the accuracy but also the
efficiency of the apparatus as a whole working under the conditions for which it
is to be used.

A clock synchronised to the apparatus and placed at the yellow flags will indicate
the time to the riders.
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062.51.7

Si l’organisateur décide de mettre un temps imparti « serré » sur un contrôle
horaire, tout en respectant la moyenne de 50 km/h, il devra s’assurer que le
parcours se déroule hors route, qu'il ne traverse pas de zones d’habitations, qu’il
n’y ait pas d’intersections avec des routes, que le parcours soit bien effectué par
tous les coureurs et que la signalisation du parcours soit précise et renforcée afin
d’éviter toute erreur. Ce contrôle horaire sera d'une distance relativement courte
et ne contiendra pas de tests.

062.52 CHRONOMETRAGE
Instruments de chronométrage

Les instruments de chronométrage seront sous la surveillance d'un
chronométreur officiel possédant une licence FIM de chronométrage.

Pour effectuer son travail, lors des Championnats du Monde, un chronométreur
doit utiliser :

Lors des tests spéciaux :

Un appareil de prise de temps à fonctionnement automatique (type TAG), avec
imprimante, synchronisé avec le temps réel et enregistrant le temps au 1/100 de
seconde. Des cellules photoélectriques reliées au chronomètre déclencheront le
départ et l’arrêt de la prise de temps. Pour ce genre d'appareils, le certificat doit
garantir non seulement l'exactitude, mais également le bon fonctionnement de
l'ensemble dans les conditions prévues à son utilisation.

Un panneau d’affichage digital, relié directement au système de chronométrage,
indiquera le temps enregistré du coureur franchissant la ligne d'arrivée du test.

Un écran pourra compléter l’affichage avec les classements.

Lors des contrôles horaires :

Un appareil de prise de temps à fonctionnement automatique (type TAG), avec
imprimante, synchronisé avec le temps réel et enregistrant le temps à la
seconde. Une cellule photoélectrique reliée au chronomètre et placée sur la ligne
entre les 2 drapeaux jaunes prendra le temps exact du passage des coureurs
aux drapeaux jaunes. Pour ce genre d'appareils, le certificat doit garantir non
seulement l'exactitude, mais également le bon fonctionnement de l'ensemble
dans les conditions prévues à son utilisation.

Une horloge synchronisée à l’appareil de prise de temps et placée aux drapeaux
jaunes indiquera l’heure aux coureurs.
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062.52.1

A timekeeper officiating at a World Championship must have at his disposal a
reserve chronometer (as described in the second paragraph of this article) in
order to make up for any possible breakdown of the instruments normally being
used.

062.52.2

The instruments detailed above must have a first class certificate of accuracy
issued by an official National Observatory or Institute of Horology. The date of
issue of this certificate must not be more than 2 years prior to the date of the
competition.

062.52.3

Riders must accept any type of Timekeeping system approved by the FIM
International Jury.

062.53 TIME CARDS AND ROUTE CARDS

062.53.1

Time cards and route cards for the first day's run will be issued during the
preliminary examination or at the entry of the Parc Fermé the morning of the first
day. For the second day's run, these will be issued to riders as they leave the
Parc Fermé at the end of the first day's run or at the entry of the Parc Fermé the
morning of the second day. Riders will be responsible for getting their time cards
stamped at all time checks and route checks.

Time cards must be handed in at the end of each day or at the end of each lap.
Deliberate failure to do so will result in the rider's disqualification (or other
penalties given as provided for in the FIM Disciplinary and Arbitration Code).

062.53.2

Time cards will show the prescribed running time for each section.
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062.52.1

Tout chronométreur exerçant sa fonction dans un Championnat du Monde doit
aussi disposer d'un chronomètre de réserve (tel que décrit dans le deuxième
paragraphe de cet article) pour pallier à toute défaillance éventuelle des
instruments utilisés normalement pour le service.

062.52.2

Les instruments susmentionnés doivent être accompagnés d'un certificat de
contrôle de première classe délivré par un observatoire ou un institut national
officiel. La date d'émission de ce certificat ne doit pas être antérieure à deux ans
de la date de la manifestation.

062.52.3

Les coureurs doivent accepter tout genre de système de chronométrage
approuvé par le Jury International FIM.

062.53 FICHES HORAIRES ET FICHES DE ROUTE

062.53.1

La fiche horaire et la fiche de route pour la première étape journalière seront
délivrées au cours de la vérification préliminaire ou à l’entrée du Parc Fermé le
matin du 1er jour. Pour la deuxième étape journalière, les fiches seront remises
aux coureurs lorsqu'ils quitteront le Parc Fermé à la fin de la première journée ou
à l’entrée du Parc Fermé le matin du 2e jour. Il incombe aux coureurs de faire
pointer leurs fiches horaires à tous les contrôles horaires et contrôles de route.

Les fiches horaires doivent être rendues à la fin de chaque jour ou à la fin de
chaque tour. La violation délibérée de cette prescription entraîne la
disqualification (ou autres sanctions prévues dans le Code Disciplinaire et
d’Arbitrage de la FIM).
.
062.53.2

Les fiches horaires indiqueront le temps alloué pour chaque section.
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062.53.3

Any rider who fails to get his time card stamped at a time check, or intends to
deceive the organisers by altering or obliterating any entry on his time card, or
using another rider's card will be disqualified (or other penalties given as
provided for in the FIM Disciplinary and Arbitration Code).

062.53.4

Any rider who accidentally loses his time card must obtain another from the
official in charge of the next time check. This new card must be used at that
check point and at all the following checks.

The organiser or the official in charge of the control is obliged to provide another
time card to any rider who has lost it.

062.53.5

A rider who misses a time check will be disqualified (or other penalties given as
provided for in the FIM Disciplinary and Arbitration Code).

062.54 INDICATION OF TIME CHECKS

The time checks will be indicated by white flags placed on both sides of the track
200 m before the control table and the 2 yellow flags placed 20 m before the
control table. These flags will be placed so that they are at all times clearly visible
to the riders.

The time checks without service and without assistance will be indicated by white
flags with a black cross placed on both sides of the track 70 m before the control
table and by yellow flags placed 20 m before the control table. These flags will be
placed so that they are at all times clearly visible to the riders.
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062.53.3

Tout coureur qui omet de faire pointer sa fiche horaire à un contrôle horaire ou
qui, dans le but de tromper les organisateurs, modifie ou oblitère un pointage sur
sa fiche horaire ou utilise la fiche d'un autre coureur est disqualifié (ou autres
sanctions prévues dans le Code Disciplinaire et d’Arbitrage de la FIM) de la
manifestation.

062.53.4

Tout coureur qui perd par mégarde sa fiche horaire doit s'en procurer une autre
auprès du préposé au prochain contrôle horaire. Cette nouvelle fiche doit être
utilisée à ce point de contrôle et lors de tous les contrôles suivants.

L’organisateur ou l’officiel en charge du contrôle a l’obligation de fournir une autre
fiche horaire au coureur l’ayant perdue.

062.53.5

Tout coureur qui manque un contrôle horaire est disqualifié (ou autres sanctions
prévues dans le Code Disciplinaire et d’Arbitrage de la FIM).

062.54 INDICATION DES CONTROLES HORAIRES

Les contrôles horaires seront signalés au moyen de drapeaux blancs placés des
deux côtés de la piste 200 m avant la table de contrôle et de 2 drapeaux jaunes
placés 20 m avant la table de contrôle. Ces drapeaux seront disposés de façon
à ce qu'ils puissent toujours être visibles par les coureurs.

Les contrôles horaires sans service et sans assistance seront indiqués par des
drapeaux blancs avec une croix noire placés des deux côtés de la piste 70 m
avant la table de contrôle et par des drapeaux jaunes placés 20 m avant la table
de contrôle. Ces drapeaux seront disposés de façon à ce qu’ils puissent toujours
être visibles des coureurs.
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062.55 PROCEDURE AT TIME CHECKS

The timekeeping must be carried out in conformity with Art. 062.52. A clock
synchronised with the time check clock will be positioned at the yellow flag
located 20 metres before the control table. After the rider has passed the yellow
flag with his motorcycle, he must immediately present his time card to the control
table or on request of an official. The arrival time at the time check is the time the
front wheel of the motorcycle has crossed the line marked by the 2 yellow flags.
Riders are forbidden to stop between the yellow flags and the control table and
will be penalised for so doing, 1 minute in addition to any other time penalties.

A rider may pass the final time check at the entrance to the Parc Fermé before
the scheduled time without penalty. At each time check, the organiser must keep
a check list on which are written, in chronological order, the numbers of the riders
who pass as well as their times in hours, minutes and seconds. Pre-printed
passage control lists, are not authorised. In case of dispute, the check list and
the paper strip of the chronometer (with the times in hours, minutes and
seconds) will be considered official.

062.55.1

Before the last service area, there will be a Pre-Finish time check, which will be
signalled in the same way as the time checks without service, where assistance
will not be allowed. The riders will have 10 minutes to go from this time check to
the final time check.

062.57 CALCULATION OF TIME CHECK PENALTIES

Each section between time checks constitutes a test in itself. Riders who do not
respect the time permitted between one time check and the next, will be
penalised 1 minute per minute early or late arrival according to the time check
clock.

REGISTERED TIME = STARTING TIME FOR NEXT SECTION.

062.58 TIME LIMIT

A rider who arrives at a time check more than 15 minutes after his original
starting time for the day's run is automatically disqualified. However, the rider
may, in certain circumstances such as are provided for in Art. 062.55, continue in
the event until the International Jury takes the final decision.
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062.55 DISPOSITIONS AUX CONTROLES HORAIRES

Le chronométrage doit être effectué conformément à l’art. 062.52. Une horloge
synchronisée avec l'horloge du contrôle horaire sera placée près du drapeau
jaune situé 20 m avant la table de contrôle. Le coureur doit, après avoir passé le
drapeau jaune avec sa machine, présenter immédiatement sa fiche horaire à la
table de contrôle ou sur demande d'un officiel. L'heure d'arrivée au contrôle
horaire est celle à laquelle la roue avant du motocycle a franchi la ligne délimitée
par les 2 drapeaux jaunes. Les coureurs ne sont pas autorisés à s'arrêter entre
les drapeaux jaunes et la table de contrôle; ils seront pénalisés de 1 minute
supplémentaires à ajouter à toute autre pénalisation horaire.

Un coureur peut passer le contrôle horaire final à l'entrée du Parc Fermé avant
l'heure prévue, sans pénalisation. A chaque contrôle horaire, l'organisateur doit
tenir une liste de contrôle sur laquelle sont inscrits par ordre chronologique les
numéros des coureurs qui passent ainsi que leurs temps en heures, minutes et
secondes. Les listes de passage pré-imprimées ne sont pas autorisées. En cas
de contestation, la liste de contrôle et la bande papier du chronomètre (avec les
temps en heures, minutes et secondes) feront foi.

062.55.1

Avant la dernière zone d’assistance, il y aura un contrôle horaire de «pré-
arrivée» qui sera signalé de la même manière que les contrôles horaires sans
service où l'assistance ne sera pas autorisée. Les coureurs auront 10 minutes
pour se rendre de ce contrôle horaire au contrôle horaire final.

062.57 CALCUL DES PENALITES HORAIRES

Chaque section entre deux contrôles horaires constitue une épreuve en elle-
même. Les coureurs qui ne respectent pas le temps alloué entre deux contrôles
horaires seront pénalisés 1 minute par minute d'avance ou de retard sur le temps
prévu, ceci en fonction de l'heure enregistrée.

HEURE ENREGISTREE = HEURE DE DEPART POUR LA PROCHAINE SECTION.

062.58 LIMITE DE RETARD

Un coureur qui arrive au contrôle horaire plus de 15 minutes après son heure
initiale de départ prévue pour la journée est automatiquement disqualifié.
Toutefois, le coureur peut, dans certaines circonstances telles que prévues à
l'art. 062.55, continuer l'épreuve jusqu'à ce que le Jury International prenne la
décision finale.
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062.59 CLAIMS TO SPECIAL TIME ALLOWANCE

If a rider can prove to the International Jury that he was delayed by abnormal
circumstances outside his control, such as a delay occasioned because he had
to stop to render first aid in the case of a serious accident, an allowance may be
granted. Alleged balking caused by another rider cannot be accepted as an
abnormal circumstance.

062.60 ROUTE CHECKS

In addition to having his time card stamped at all time checks, the rider must
produce his card for marking at any official route check. Such route checks,
which may or may not be marked on the route card will be indicated by blue flags
placed on either side of the road 200 metres before the route check. If the rider
does not stop, he will be disqualified.

At each route check, the organiser must keep a check list indicating the passage
of each rider by number and in order of arrival and note if possible the time the
rider passes through.

Any rider who does not hand in a completed stamp card or whose passage is not
recorded on each check list will be disqualified (or other penalties given as
provided for in the FIM Disciplinary and Arbitration Code).

062.61 SPECIAL TESTS

The special tests should be completely free of any riding tracks. If this is not the
case the International Jury can demand that the Organiser change the course.
The total length of special tests allowed for the two-day competition must be at
least 60 km.

The venue and the length of the tests must be published 48 hours before they
take place.

In any case, a minimum of five tests per day must remain (with the exception of
force majeure on the day of the event).
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062.59 DEMANDES DE TOLERANCE SPECIALES

Si un coureur peut prouver au Jury International qu'il a été retardé par suite de
circonstances exceptionnelles indépendantes de sa volonté, comme par exemple
un retard causé pour apporter des premiers secours à un blessé en cas
d'accident grave, une tolérance de temps supplémentaire lui sera accordée. Le
prétexte d'avoir été entravé par un autre concurrent ne peut être accepté comme
une excuse valable.

062.60 CONTROLE PENDANT LE PARCOURS

En plus de l'obligation de faire pointer sa fiche horaire à tous les contrôles
horaires, le coureur doit la présenter et la faire pointer à tous les contrôles
officiels pendant le parcours. Ces derniers, qui seront ou ne seront pas indiqués
sur la feuille de route, seront signalés par des drapeaux bleus placés de chaque
côté de la route, 200 mètres avant le poste de contrôle. Si le coureur ne s'arrête
pas, il sera disqualifié.

A chaque contrôle de passage, l'organisateur doit tenir une liste de contrôle
indiquant les passages de tous les coureurs par numéro et par ordre d'arrivée et
noter si possible l’heure de passage.

Tout coureur ne remettant pas une fiche horaire complète ou dont le passage
n'est pas enregistré dans chaque liste de contrôle sera disqualifié (ou autres
sanctions prévues dans le Code Disciplinaire et d’Arbitrage de la FIM).
.

062.61 TESTS SPECIAUX

Les "spéciales" doivent être vierges de toute trace de motos. Si tel n'était pas le
cas, le Jury International pourrait exiger de l'organisateur qu'il modifie le tracé.
La distance totale des tests spéciaux prévus pour les deux jours de compétition
doit être d'au moins 60 km.

Le lieu et la longueur de ces tests doivent être publiés 48 heures avant le
déroulement de ces tests.

Dans tous les cas, un minimum de cinq tests par jour doit être maintenu (à
l'exception de cas de force majeure le jour de la manifestation).
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062.61.1 Cross Test (CT)

At least two closed course tests, designated as Cross Tests (CT) – which can be
the same for each performance – not too difficult or dangerous will be specially
prepared. The distance for these tests will be between 3 and 7 km provided that
the safety measures described in the rules are strictly observed. A safety zone,
minimum width one metre, access to which shall be forbidden for all spectators,
shall be established on all bends and at any other danger points.

The closed Cross Test course must be marked not later than 48 hours before it
is needed. Riders may inspect these test courses on foot but not by wheeled
vehicle. Any infringement of this rule, in advance of the timed test, will lead to
disqualification (or other penalties given as provided for in the FIM Disciplinary
and Arbitration Code).

The rider must cross the finish and may not stop within the next 30 metres.
The 30 metres' line must be clearly marked on the ground.

Timekeeping will be to 1/100th of a second in conformity with Art. 062.52.

The course must be selected so that the average speed does not exceed 
50 km/h.

If any rider exceeds this average speed, the test will be cancelled for the
following laps.

062.61.2 Enduro Test (ET)

At least two timed Enduro tests (ET) must take place each day. These tests may
be in the form of a Cross Test. The distance for these tests shall be between 3
and 7 km provided that the safety measures described in the rules are strictly
observed. Under no circumstances will the location of these tests be secret.

The riders will have the possibility to get to know the course in advance by
walking around it or at the first lap. They may be timed during the first lap and
they will be timed during the following laps. No practising will be allowed and the
penalty for practising is disqualification (or other penalties given as provided for
in the FIM Disciplinary and Arbitration Code).

The (ET) tests must not be dangerous. The course must be selected in such a
way that the average speed does not exceed 50 km/h.

If any rider exceeds this average speed, the test will be cancelled for the
following laps.
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062.61.1 Test de Cross (CT)

Au moins deux épreuves en circuit fermé, appelés Tests de Cross (CT), qui
peuvent être deux fois les mêmes, pas trop difficiles ou dangereux, seront
spécialement aménagés. La distance de ces tests sera entre 3 et 7 km pour
autant que les mesures de sécurité décrites dans le règlement soient
rigoureusement appliquées. Une zone de sécurité d'une largeur minimum d'un
mètre, à l'intérieur de laquelle le public est interdit, doit être prévue dans les
virages et à tous les emplacements dangereux.

Le parcours pour les Tests de Cross en circuit fermé doivent être marqués au
moins 48 heures avant leur utilisation. Les coureurs peuvent inspecter ces
parcours de tests à pied mais non au moyen d'un véhicule. Toute infraction à
cette règle, avant le test chronométré, entraîne la disqualification (ou autres
sanctions prévues dans le Code Disciplinaire et d’Arbitrage de la FIM).

Le coureur doit passer l'arrivée et ne pourra pas s'arrêter dans les 30 mètres
suivants. La ligne des 30 mètres doit être marquée clairement sur le sol.

Le chronométrage sera effectué au 1/100e de seconde conformément à
l’art. 062.52.

Le parcours doit être choisi de sorte que la vitesse moyenne ne dépasse pas
50 km/h.

Si un seul coureur dépasse cette vitesse moyenne, le test sera annulé pour les
tours suivants.

062.61.2 Test d'Enduro (ET)

Au moins deux tests chronométrés d'Enduro (ET) doivent être prévus chaque
jour. Ces tests pourront se faire sous forme de Tests de Cross. La distance de
ces tests sera entre 3 et 7 km pour autant que les précautions de sécurité
décrites dans le règlement soient rigoureusement appliquées. Ces tests ne
seront en aucun cas des épreuves secrètes.

Les coureurs auront la possibilité de reconnaître le parcours à l'avance en le
parcourant à pied ou lors du premier tour. Ils pourront être chronométrés lors du
premier tour et ils seront chronométrés lors du(des) tour(s) consécutif(s). Des
essais ne sont pas autorisés et tout essai entraîne la  disqualification (ou autres
sanctions prévues dans le Code Disciplinaire et d’Arbitrage de la FIM).

Les tests (ET) ne doivent pas être dangereux. Le parcours doit être choisi de
sorte que la vitesse moyenne ne dépasse pas 50 km/h.

Si un coureur dépasse cette vitesse moyenne, le test sera annulé pour les tours
suivants.
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All the stages without a natural border will be marked with tape.

The start and finish area must be accessible to all vehicles.

The (ET) tests must be easily accessible for emergency assistance. If the test is
not within sight (in the forest for example) it must be marked in sections with
consecutive numbers. The access roads to the test area should be signposted
and described on a map.

The start and finish may be at the same place. If this is not possible, there must
be a radio connection between them.

The start will be from a line with the machine stationary and the engine running.

The rider must cross the finish and may not stop within the next 30 metres.
The 30 metres' line must be clearly marked on the ground.

Timing will be to 1/100 second in conformity with Art. 062.52.

All tests must be approved by the International Jury.

The location shall be published at least 48 hours before the test is required.

062.61.3 Extreme Test (XT)

At least one timed Extreme Test (XT) must take place each day. This test will be
carried out in the form of areas with sufficiently wide technical obstacles in order
not to create a traffic jam. It should allow the technical and physical dexterity of
the riders to be judged.

The maximum distance of this test is of +/- 1 km or of a maximum of +/- 3 mn
provided that the safety measures described in the rules are strictly observed.
These tests will, under no circumstances, be secret events.

The riders will have the possibility to get to know the course in advance by
walking around it or riding it on the first lap, untimed. No practising will be allowed
and the penalty for practising is disqualification (or other penalties given as
provided for in the FIM Disciplinary and Arbitration Code).

The tests (XT) must not be dangerous. The course should be selected in such a
way that the average speed does not exceed 25 km/h.

All the stages without a natural border will be marked with tape.
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Toutes les parties sans une bordure naturelle seront marquées avec un ruban.

La zone de départ et d'arrivée doit être accessible à tous les véhicules.

Les tests (ET) doivent être facilement accessibles pour les interventions
d'urgence. Si le test n'est pas visible (par exemple, s'il a lieu dans une forêt), des
marques doivent être posées section par section et numérotées de façon
consécutive. Les routes d'accès à la zone où le test a lieu doivent être fléchées
et décrites sur une carte.

Le départ et l'arrivée pourront avoir lieu au même endroit; si cela n'est pas
possible, il doit y avoir une communication radio entre les deux.

Le départ se fera à partir d'une ligne avec la machine en position de
stationnement, moteur en marche.

Le coureur doit passer l'arrivée et ne pourra pas s'arrêter dans les
30 mètres suivants. La ligne des 30 mètres doit être marquée clairement
sur le sol.

Le chronométrage se fera au 1/100 de seconde conformément à l’art. 062.52.

Tous les tests doivent être approuvés par le Jury International.

Le lieu doit être publié au moins 48 h avant que le test soit requis.

062.61.3 Test Extrême (XT)

Au minimum un Test Extrême (XT) chronométré doit être prévu chaque jour. Ce
test se fera sous forme de zones avec des franchissements techniques
suffisamment larges afin de ne pas créer d’embouteillage. Il devra permettre de
juger la dextérité technique et physique des coureurs aux franchissements.

La distance maximum de ce test est de +/- 1 km ou d’une durée maximum de +/-
3 mn pour autant que les précautions de sécurité décrites dans le règlement
soient rigoureusement appliquées. Ces tests ne seront en aucun cas des
épreuves secrètes.

Les coureurs auront la possibilité de reconnaître le parcours à l'avance en le
parcourant à pied ou lors du premier tour, non chronométré. Des essais ne sont
pas autorisés et tout essai entraîne la  disqualification (ou autres sanctions
prévues dans le Code Disciplinaire et d’Arbitrage de la FIM).

Les tests (XT) ne doivent pas être dangereux. Le parcours doit être choisi de
sorte que la vitesse moyenne ne dépasse pas 25 km/h.

Toutes les parties sans bordure naturelle seront marquées avec un ruban.
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The start and finish areas must be accessible to all vehicles.

The (XT) tests must be easily accessible for emergency assistance. If the test is
not within sight (in the forest for example) it must be marked in sections with
consecutive numbers. The access roads to the test area should be signposted
and described on a map.

The start and finish may be at the same place. If this is not possible, there must
be a radio connection between them.

The start will be from a line with the machine stationary and the engine running.

The rider must cross the finish and may not stop within the next 30 metres.
The 30 metres' line must be clearly marked on the ground.

Timing will be to 1/100 second in conformity with Art. 062.52.

All tests must be approved by the International Jury.

The location shall be published at least 48 hours before the test is required.

Outside assistance, except that given by organisation officials who are identified
by a bib, is not authorised. The penalty for the non-respect of this rule is a time
penalty equal to the worst time made in the special test to which will be added 
5 minutes. A member of the International Jury will pay particular attention to the
respect of the rules and to the efficient running of the test.

The test will be clearly indicated for the spectators and the most spectacular
areas will be particularly well prepared.

62.61.4

The classification of riders in special tests and different classes will be calculated
on the basis of achieved times.

A rider who involuntarily leaves the test course and does not re-enter at the point
at which he left it can be penalised 5 minutes which will be added to his achieved
time.

The rider who voluntarily leaves the test course or short-cuts the track can be
disqualified (or other penalties given as provided for in the FIM Disciplinary and
Arbitration Code).
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Les zones de départ et d'arrivée doivent être accessibles à tous les véhicules.

Les tests (XT) doivent être facilement accessibles pour les interventions
d'urgence. Si le test n'est pas visible (par exemple, s'il a lieu dans une forêt), des
marques doivent être posées section par section et numérotées de façon
consécutive. Les routes d'accès à la zone du test doivent être fléchées et
décrites sur une carte.

Le départ et l'arrivée pourront avoir lieu au même endroit. Si cela n'est pas
possible, il doit y avoir une communication radio entre les deux.

Le départ se fera à partir d'une ligne avec la machine en position de
stationnement, moteur en marche.

Le coureur doit passer l'arrivée et ne pourra pas s'arrêter dans les 
30 mètres suivants. La ligne des 30 mètres doit être marquée clairement
sur le sol.

Le chronométrage se fera au 1/100 de seconde conformément à l’art. 062.52.

Tous les tests doivent être approuvés par le Jury International.

Le lieu doit être publié au moins 48 h avant que le test soit requis.

Aucune aide extérieure, excepté celle apportée par les officiels de l’organisation
et identifiés par un dossard, n’est autorisée. La sanction pour le non-respect de
cette règle est une pénalité de temps égale au plus mauvais temps effectué dans
la spéciale auquel seront rajoutés 5 minutes.
Un membre du Jury veillera particulièrement au respect des règles et au bon
déroulement pendant toute la durée du test.

Le test sera clairement indiqué pour les spectateurs et des zones spectaculaires
seront particulièrement aménagées.

062.61.4

Le classement des coureurs pour ces épreuves spéciales et les différentes
classes sera établi sur la base des temps réalisés.

Le coureur sortant involontairement du parcours du test et qui ne rentre pas à
l’endroit d’où il est sorti pourra être pénalisé de 5 minutes qui s’ajouteront à son
temps réalisé.

Le coureur sortant volontairement du parcours du test ou coupant le tracé pourra
être disqualifié (ou autres sanctions prévues dans le Code Disciplinaire et
d’Arbitrage de la FIM).
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62.61.5

It is forbidden for riders, assistants, mechanics, managers, Jury delegates,
etc. (except the organiser for security reasons) to modify the course of a
timed test.

The rider who would benefit from the modification, will be penalised by 1
minute minimum (or other sanction at the discretion of the Jury) added to
his time realised in the timed test.

062.62 TIME CHECKS FOR SPECIAL TESTS

All special tests must start at a distance of not more than 1 km after a time
check, except Art. 062.61.2 and 062.61.3. The start of a special test must be
marked with a "start" sign and the end with a "finish" sign. The course itself must
be marked according to Art. 062.42.2. A white starting line will be marked on the
ground and the start signal will be given by the timekeeper or another official
appointed for this purpose or by means of a signalling instrument (e.g.
semaphore). The rider who crosses the finish line must continue the marked
route without stopping. The time of the special test is registered when the rider
crosses the finish.

062.63 FINAL EXAMINATION

At the final examination, or within 30 minutes later, one or more engines of the
motorcycles having finished the competition may be examined.

The organiser must provide a place with a hard surface and a high pressure
cleaner must be available. In case of bad weather, the area must be covered.

For all classes and categories of motorcycles, only the rider must appoint the
person who will dismantle his motorcycle at the end of the event. The dismantling
must start within 30 minutes following the notification. If this fails to happen, the
rider will be disqualified (or other penalties given as provided for in the FIM
Disciplinary and Arbitration Code).

If any engine is found to exceed the maximum capacity of the class in which it
was entered, the rider concerned will be disqualified from the event.

42

062.61.5

Il est interdit aux coureurs, assistants, mécaniciens, managers, délégués
au Jury, etc. (excepté l’organisateur pour des raisons de sécurité) de
modifier le tracé d’un test chronométré.

Le coureur à qui bénéficiera la modification se verra attribuer une pénalité
de 1 minute minimum (ou autre sanction à la discrétion du Jury) ajoutée à
son temps réalisé dans le test.

062.62 CONTROLES HORAIRES LORS DES TESTS SPECIAUX

Le départ d'une épreuve spéciale ne doit pas être placé plus de 1 km après la
ligne du contrôle horaire, art. 062.61.2 et 062.61.3 exceptés. Le départ d'un test
spécial doit être signalé par un panneau "départ" et la fin du test par un panneau
"arrivée". D'autre part, le parcours doit être signalé conformément à
l'art. 062.42.2. Une ligne de départ blanche doit être tracée sur le sol et le signal
de départ sera donné par le chronométreur ou un autre officiel nommé à cet effet
ou par un instrument de signalisation (par exemple : un sémaphore). Le coureur,
après avoir franchi la ligne d'arrivée, doit continuer le parcours sans s'arrêter. Le
temps réalisé par le coureur pour effectuer le test spécial est enregistré au
moment où il franchit la ligne d'arrivée.

062.63 EXAMEN FINAL

Un ou plusieurs moteurs des motocycles ayant terminé la compétition peuvent
être examinés lors de l'examen final ou dans les 30 minutes qui suivent cet
examen.

L’organisateur devra prévoir un endroit avec un sol dur et un nettoyeur haute
pression. En cas de mauvais temps, l’endroit devra être abrité.

Pour toutes les classes et catégories de motocycles, seul le coureur doit
désigner la personne qui démontera son motocycle à la fin de la manifestation.
Le démontage doit commencer dans les 30 minutes suivant la notification, sous
peine de disqualification (ou autres sanctions prévues dans le Code Disciplinaire
et d’Arbitrage de la FIM).

Si l'on constate que la cylindrée d'un moteur dépasse le maximum autorisé pour
la classe dans laquelle il a été inscrit, le coureur de la machine en question sera
disqualifié de la manifestation.
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062.64 LIST OF PENALTIES

062.64.1 Time

– Starting the engine in the starting area 
before the starting signal is given (062.33.6) 1 minute

– Not crossing the 20 metre line within one 
minute after the starting signal has been 
given (062.36.3) 10 seconds

– For every minute late in arrival at start 
line (062.36.2) 1 minute

– Stopping between yellow flags and control
table at time check (062.55) 1 minute

– Late or early arrival at a time check;
for every full minute (062.57) 1 minute per minute

062.64.2 Special tests

– Special Tests (CT, ET, XT) Timed to 1/100 sec

– Involuntary exit from the route of the (062.61) 5 mins added 
test and not returning to the place to the time made 
from where the exit was made by the rider 

– Modify the course of a timed test (062.61.5) 1 minute (minimum)

062.64.3 Disqualification (or other penalties given as provided for in the
FIM Disciplinary and Arbitration Code)

– Exceeding maximum permitted noise level: (062.23.2)

1st offence: penalised 1 minute
2nd offence: disqualification

– Missing marking, or official substitute marking. 062.23.1 & 062.24.1

– Fuel not in conformity with the Enduro 
Technical Rules. 062.24.2
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062.64 LISTE DES PENALITES

062.64.1 Temps

– Mise en marche du moteur dans la zone 
de départ avant le signal de départ (062.33.6) 1 minute

– Ne pas traverser la ligne des 20 mètres 
dans la minute qui suit le signal 
de départ (062.36.3) 10 secondes

– Pour chaque minute de retard à la ligne 
de départ (062.36.2) 1 minute

– Arrêt entre les drapeaux jaunes et la table
de contrôle d'un contrôle horaire (062.55) 1 minute

– Arrivée tardive ou prématurée à un 
contrôle horaire; pour chaque minute 
révolue (062. 57) 1 minute par minute

062.64.2 Epreuves spéciales

– Tests spéciaux (CT, ET, XT) chronométrés 
en 1/100 sec

– Sortir involontairement du parcours (062.61) 5 minutes ajoutées 
du test et ne pas rentrer à l’endroit au temps effectué 
d’où l’on est sorti par le coureur

– Modifier le tracé d'un test chronométré (062.61.5) 1 minute (minimum)

062.64.3 Disqualification (ou autres sanctions prévues dans le Code
Disciplinaire et d’Arbitrage de la FIM)

– Dépassement du niveau de bruit autorisé : (062.23.2)

1ère infraction : 1 minute de pénalité
2ème infraction : disqualification

– Absence de marque ou absence de marque officielle 
de substitution. 062.23.1 & 062.24.1

– Carburant non-conforme aux Règlements Techniques
Enduro. 062.24.2
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– Working on the motorcycle in the starting
area before the starting signal is given. 062.33.2

– Behaviour contrary to the Sporting Code
in the Parc Fermé. 062.32/35

– Starting the engine in the Parc Fermé. 062.32.5

– Entering the Parc Fermé with engine running.
Refuelling or carrying out repairs while proceeding
from time check to Parc Fermé. 062.32.3

– Smoking in the Parc Fermé or in the working area. 062.32.6 & 062.33.2

– Being more than 30 minutes late at the start. 062.36.2

– Non-authorised assistance; receiving spare
parts or tools outside the working area or
outside time checks with replenishments. 062.37.2

– Replenishment outside areas provided for 062.37.1
his purpose by the organisers, or carrying fuel
other than in the fuel  tank. 062.37.1

– Not stopping the engine during replenishment. 062.37.1

– Carrying out any kind of welding work in the
replenishment areas. 062.37.4

– Using extraneous motive power. 062.38

– Accepting outside assistance other than that
authorised at the time check with assistance. 062.39

– Unauthorised contacts with accompanying
persons. 062.40

– Being accompanied by another rider. 062.41

– Riding outside the marked route; riding in
the wrong direction, not observing the marked route. 062.42
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– Réparations effectuées à l'intérieur de la zone de 
départ, avant le signal de départ. 062.33.2

– Conduite contraire au Code Sportif dans le Parc 
Fermé. 062.32/35

– Mise en marche du moteur à l'intérieur du Parc 
Fermé. 062.32.5

– Pénétrer dans le Parc Fermé moteur en marche.
Se ravitailler ou effectuer des réparations sur le 
chemin entre le contrôle horaire et le Parc Fermé. 062.32.3

– Fumer dans le Parc Fermé ou la zone de travail. 062.32.6 & 062.33.2

– Arriver plus de 30 minutes en retard à la ligne de 
départ. 062.36.2

– Recevoir de l'assistance non autorisée, recevoir 
des pièces de rechange ou des outils en dehors 
de la zone de travail ou des contrôles horaires 
avec ravitaillements. 062.37.2

– Ravitaillement en dehors des zones officielles 
ou transport de carburant dans d'autres récipients
que le réservoir à essence. 062.37.1

– Ne pas arrêter le moteur lors du ravitaillement. 062.37.1

– Effectuer tout travail de soudure dans les zones 
de ravitaillement. 062.37.4

– Utilisation d'une impulsion non autorisée. 062.38

– Acceptation d'une aide extérieure en dehors de celle
autorisée au contrôle horaire avec assistance. 062.39

– Communications interdites avec des personnes 
accompagnantes. 062.40

– Etre accompagné par un autre coureur. 062.41

– Quitter l'itinéraire, le parcourir en sens contraire 
et ne pas respecter le parcours indiqué. 062.42

44



– Not observing traffic regulations. 062.43

– Altering a time card and/or punch card or using
another rider's card. 062.53.3

– Missing a time check. 062.53.5

– Late arrival at a time check exceeding 15 min.
after original starting time. 062.58

– Missing or not stopping at a route check. 062.60

– Practising on the course of special tests. 062.61

– Intentionally leaving the test course. 062.61

– Engine capacity exceeding that stated on the 
entry form. 062.63

GENERAL REGULATIONS

062.70 OFFICIALS

The Officials responsible for noting any irregularities must, as far as possible,
indicate the fault immediately and directly to the rider concerned, to avoid any
ambiguity.

The organiser must give the list of officials, including the Technical Stewards
(name + No. and type of FIM or FMN licence), who are authorised to note
irregularities at the latest the day prior to the event, to the International Jury and
to the FMN delegates present in the International Jury.

Only those persons on this list will be recognised as officials as well as the Clerk
of the Course and the Jury Members.

Each irregularity noted will be the object of a written report mentioning the day,
the time, the place and a description of the irregularity noted.
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– Violation des règles de la circulation. 062.43

– Modification d'une fiche horaire et/ou fiche de route, 
ou utilisation d'une fiche horaire d'un autre coureur. 062.53.3

– Manquer un contrôle horaire. 062.53.5

– Arriver à un contrôle horaire plus de 15 minutes après 
son heure initiale de départ. 062.58

– Manquer ou non-arrêt à un contrôle de parcours. 062.60

– Pratique d'essais sur le parcours des épreuves
spéciales. 062.61

– Sortir intentionnellement du parcours de tests. 062.61

– Cylindrée dépassant celle indiquée sur le formulaire
d'engagement. 062.63

REGLEMENTATION GENERALE

062.70 OFFICIELS

Les officiels chargés de constater les irrégularités devront, dans la mesure du
possible, signaler la faute immédiatement et directement au coureur concerné,
afin d’éviter toute ambiguïté.

L’organisateur devra donner la liste des officiels, y compris les commissaires
techniques (nom + N° et type de licence FIM ou FMN), autorisés à constater les
irrégularités au plus tard la veille du premier jour de la manifestation, au Jury
International et aux délégués des FMNs présents au Jury.

Seules les personnes figurant sur cette liste seront reconnues comme officiels en
plus du Directeur de Course et des membres du Jury.

Chaque irrégularité constatée fera l'objet d’un rapport écrit mentionnant le jour,
l’heure,  le lieu  et une description de l’irrégularité constatée.
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062.71 ACCEPTANCE OF OFFICIAL DECISIONS

Every rider must accept all official results, measurements, distances and
decisions, and authorises the organisers to publish them in the manner they see
fit. He also agrees that any advertising he publishes in connection with the
competition, or is published in his name, will be true, accurate and not
misleading. The rider also consents not to publish any advertising concerning the
results until the official results have been issued by the organiser, and that in the
event of any alteration in the official awards owing to protests or other cause, he
will only publish the awards or results as thus amended.

062.72 REQUESTS FOR EXPLANATION

Any request for explanations concerning the results of any day's run must be
addressed in writing to the International Jury within the time prescribed by Art.
062.73.1, 062.73.2 and 062.73.3.

062.73 PROTESTS

Protests must be lodged according to Art. 4 of the FIM Disciplinary and
Arbitration Code and the Supplementary Regulations and be accompanied by a
fee of CHF 50.– (€ 34.–) or the equivalent amount in local currency (convertible),
returnable if the protest is justified.

Protests must be submitted no later than as follows:

062.73.1

30 minutes after the arrival at the Parc Fermé of the last rider of each class, if the
protest is against a rider or a machine.

062.73.2

Any protest, for the first or the second day, must be presented to the International
Jury within 30 minutes after the results have been proclaimed.

062.73.3

One hour after receiving the written reply at the conclusion of the International
Jury’s hearing of a request made according to Art. 062.72.

No protest can be made against a decision of the International Jury, but in
certain cases an appeal may be lodged as provided for in the FIM Disciplinary
and Arbitration Code.
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062.71 ACCEPTATION DES DECISIONS OFFICIELLES

Tout coureur est tenu d'accepter tous les résultats, mesures, distances et
décisions officielles, et il autorise les organisateurs à les publier de la manière
qu'ils jugent la plus appropriée. Il consent également à ce que toute publicité qu'il
fera ayant trait à la manifestation, ou qui sera faite en son nom, soit conforme à
la vérité, précise, et ne prête pas à équivoque. Le coureur s'engage également à
ne faire paraître aucune publicité concernant les résultats avant la publication
officielle du classement par l'organisateur, et en cas de modifications apportées
au classement par suite de réclamations ou pour toute autre raison, il ne fera
paraître que le classement ou les résultats ainsi modifiés.

062.72 DEMANDES D'ECLAIRCISSEMENTS

Toute demande d'éclaircissement au sujet des résultats de l'une des étapes
journalières doit être adressée par écrit au Jury International dans les délais
prescrits aux art. 062.73.1, 062.73.2 et 062.73.3.

062.73 RECLAMATIONS

Toute réclamation doit être présentée conformément à l'art. 4 du Code
Disciplinaire et d'Arbitrage de la FIM ainsi qu'au Règlement Particulier et être
accompagnée d'une caution de CHF 50.– (€ 34.–), ou du montant équivalent en
monnaie locale, qui sera remboursée si la réclamation est fondée.

Les réclamations doivent être présentées dans les délais suivants :

062.73.1

Une demi-heure après l'arrivée au Parc Fermé du dernier coureur de chaque
classe, si la réclamation concerne un coureur ou un motocycle.

062.73.2

Toute réclamation, pour le premier et le deuxième jour, doit être présentée au
Jury International dans les 30 minutes suivant la proclamation des résultats.

062.73.3

Une heure après la réception de la réponse écrite issue de l'audience du Jury
International à une demande qui lui aurait été adressée conformément à
l'art. 062.72.

Aucune réclamation ne peut être faite contre une décision du Jury International.
Toutefois, un appel peut être introduit ainsi qu'il est prévu dans le Code
Disciplinaire et d'Arbitrage.
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062.74 FINES AND PROTEST FEES

The FMNR will keep an account of all fines and protest fees received, and will
send the account and the amount collected to the FIM at the conclusion of the
event.

062.75 INTERPRETATION OF REGULATIONS

The interpretation of these regulations and the S.R. is the responsibility of the
CER (see Art. 4 of the Sporting Code) who is also empowered to deal with any
matter not provided therein.

062.76 PUBLICATION OF RESULTS

The daily complete results of the World Championship should be published as
soon as possible. However, if this presents difficulties, the times and points for
each day must be published before the evening International Jury meeting, and
the riders must be informed of the results of the previous day before they start on
the second day's run.

062.77 PRIZE-GIVING CEREMONY

The Prize-Giving Ceremony must be held within 2 hours following the
arrival of the last rider.

If a rider is not present at the Prize-Giving Ceremony, he must pay a fine of
€ 100.– to the organiser. If the rider does not pay the fine within 90 days
following the end of the event, he will be disqualified from the event.
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062.74 AMENDES ET CAUTIONS DE RECLAMATIONS

La FMNR tiendra un compte de toutes les amendes et cautions de réclamations
qu'elle recevra, et elle en adressera le compte et le montant encaissé à la FIM,
une fois la manifestation terminée.

062.75 INTERPRETATION DU REGLEMENT

L'interprétation du présent règlement et du RP est de la compétence de la CER
(voir art. 4 du Code Sportif) qui a également le pouvoir de trancher toute autre
question non prévue dans ce règlement.

062.76 PUBLICATION DES RESULTATS

Les résultats journaliers complets du Championnat du Monde doivent être
publiés le plus rapidement possible. Cependant, si cela présente certaines
difficultés, les temps et les points attribués chaque jour doivent être publiés avant
la réunion du soir du Jury International, et les résultats du jour précédent doivent
être communiqués aux coureurs avant qu'ils ne prennent le départ, le 2e jour.

062.77 CEREMONIE DE REMISE DES PRIX

La Cérémonie de Remise des Prix devra avoir lieu dans les 2 heures qui
suivent l'arrivée du dernier coureur.

Si un coureur n'est pas présent à la Cérémonie de Remise des Prix, il devra
payer une amende de € 100.– à l'organisateur. Si le coureur ne paie pas
l'amende dans les 90 jours qui suivent la fin de la manifestation, il sera
disqualifié de la manifestation.
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FIM STANDARDS FOR ORGANISERS OF ENDURO WORLD
CHAMPIONSHIP EVENTS

Before the start of the first round of the Enduro World Championship, the CER
will organise a compulsory meeting for organisers in order to explain the new
rules and protocol. An FMNR who is not present at this meeting will receive a fine
of CHF 1000.– (€ 680.–).

1. TIME CHECKS

Time checks must be clearly indicated, from the Parc Fermé, 48 hours before the
start of the event, in order that the riders, Press and spectators can easily find
them.

2. SPECIAL TESTS

The special tests must be clearly indicated, from the Parc Fermé, 48 hours
before the start of the event, in order that the riders, Press and spectators can
easily find them.

Timekeeping shall be done by photocell and must be verifiable by time strip. At
least one digital display panel linked directly to the timekeeping system will
indicate the time of the rider crossing the finish line of the test.

A screen should supplement the display of classifications.

The closed course tests must be marked off with ribbons of different colours on
each side.

The International Jury must inspect all the special tests before the event.

The organiser must have available on time a driver with a proper vehicle who
knows the special test places so that the International Jury can inspect these
tests.

The access to the start and the finish of the Enduro test must be clearly indicated
by signs so that the riders and managers can easily find it.

For the special tests, the organiser must install TV monitors displaying the times
of the special tests. If, during the ET and XT tests, there is no monitor, the
organiser must forward to the managers details such as the starting and finishing
time of a rider in these tests to allow the calculation of the time.
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NORMES FIM POUR LES ORGANISATEURS D'EPREUVES
DU CHAMPIONNAT DU MONDE D'ENDURO

Avant le début de la première manche du Championnat du Monde d'Enduro, la
CER organisera une réunion obligatoire pour les organisateurs afin de leur
expliquer les nouveaux Règlements et le protocole. La FMNR qui sera absente à
cette réunion se verra infliger une amende de CHF 1000.– (€ 680.–).

1. CONTROLES HORAIRES

Les contrôles horaires doivent être indiqués clairement depuis le Parc Fermé,
48 heures avant le début de la manifestation, afin que les coureurs, la presse et
les spectateurs puissent les trouver facilement.

2. TESTS SPECIAUX

Les tests spéciaux doivent être indiqués clairement, depuis le Parc Fermé, 48
heures avant le début de la manifestation, afin que les coureurs, la presse et les
spectateurs puissent les trouver facilement.

Le chronométrage sera fait au moyen d'une cellule photoélectrique et doit être
vérifiable à l'aide de bandes de temps. Un panneau d’affichage digital, relié
directement au système de chronométrage, indiquera le temps enregistré du
coureur franchissant la ligne d’arrivée du test.

Un écran pourra compléter l’affichage avec les classements.

Le parcours des tests en circuit fermé doit être délimité par des rubans de
couleurs différentes pour chaque côté.

Le Jury International devra inspecter tous les tests spéciaux avant la
manifestation.

L'organisateur doit prévoir à temps un chauffeur avec un véhicule adéquat et
connaissant les lieux des tests spéciaux, afin que le Jury International puisse
inspecter ces tests.

L'accès au début et à la fin du test d'Enduro doit être indiqué clairement par des
panneaux, afin que les coureurs et les managers puissent le trouver facilement.

Pour les tests spéciaux, l'organisateur doit installer des moniteurs TV affichant les
temps des tests spéciaux. S'il n'y a pas de moniteur pendant les tests ET et XT,
l'organisateur doit transmettre aux managers les détails tels que l'heure de départ
et d'arrivée d'un coureur dans ces tests afin de permettre le calcul des temps.
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3. ROAD SIGNS

Road signs are compulsory in order to locate the special tests and the time
check points. They must be installed at least 48 hours before the start of the
event.

4. STARTING PLACE

A loudspeaker must be installed to call up the riders in English, French and the
national language.

A clock with the official time must be installed at the entrance/exit.

5. FINAL WORKING AREA

The final working area must have sufficient dimensions to meet the highest
requirements according to the location and type of the event. The ground must be
of a sufficiently solid surface (asphalt or gravel) to permit competitors' transport
vehicles to circulate on it in all weather conditions. The organisers must ensure a
rational distribution of parking places for vehicles. "Roads" must always be open
to assure, at any time, passage for vehicles to leave the final working area.
Sanitary facilities (at least toilets) are obligatory. Rubbish containers, receptacles
for the recuperation of oil, cooling water, fuel, etc. must be provided in sufficient
quantities.

In addition, the organiser must prepare and put, free of charge, areas at the
disposal of the Industry (for holders of a FIM Manufacturer’s or Accessories
Manufacturer’s licence).

6. RIDERS’ PADDOCK

A riders’ paddock must be provided in order to install mobile homes, caravans,
tents, etc. The riders’ paddock can be situated on a campsite and be away from
the final working area. It must contain electricity, water, sanitary blocks (showers
with hot water, toilets) in sufficient number.

The facilities in the riders’ paddock shall be available for all riders without any
financial charge.
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3. PANNEAUX ROUTIERS

Des panneaux routiers sont obligatoires afin de localiser les emplacements des
tests spéciaux et des contrôles horaires. Ils doivent être installés au moins
48 heures avant le début de la manifestation.

4. POINT DE DEPART

Un haut-parleur doit être installé afin de faire l'appel des coureurs en anglais,
français et dans la langue nationale.

Une horloge avec l'heure officielle doit être installée à l'entrée/sortie.

5. ZONE DE TRAVAIL FINALE

La zone de travail finale doit avoir des dimensions répondant aux exigences les
plus élevées en fonction du lieu et du type de manifestation. La surface doit être
suffisamment dure (goudron ou gravier) pour permettre la circulation des
véhicules des concurrents par n'importe quel temps. Les organisateurs doivent
assurer une distribution rationnelle des places de parc pour les véhicules. Les
voies de circulation doivent toujours être ouvertes afin de permettre aux
véhicules de sortir à tout moment de la zone de travail finale. Des installations
sanitaires (au minimum des toilettes) sont obligatoires. Des containers à déchets,
des récipients de récupération pour huile, liquide de refroidissement, carburants,
etc. doivent être prévus en nombre suffisant.

De plus, l'organisateur doit préparer et mettre gratuitement à disposition des
zones pour l'Industrie (pour les détenteurs d'une licence de Constructeur ou
d'Accessoires FIM).

6. PARC DES COUREURS

Un parc des coureurs doit être prévu afin de recevoir les mobile homes,
caravanes, tentes, etc. Le parc des coureurs peut se situer dans un camping et
être éloigné de la zone de travail finale. Il doit obligatoirement posséder de
l’électricité, de l’eau, des blocs sanitaires (douches avec eau chaude, toilettes)
en nombre suffisant.

Les installations du parc des coureurs doivent être disponibles gratuitement pour
tous les coureurs.

49



7. PRACTICE AREA

A practice area shall be installed and indicated by signs from the riders’ paddock.

8. PARKING FOR PRESS, INTERNATIONAL JURY AND
OFFICIALS

Separate parking places for Press, Jury Members and Officials must be installed
and specially marked.

9. INTERNATIONAL JURY ROOM

For the meetings of the International Jury, a room must be provided to ensure
quiet working conditions for about 40 persons.

Tables and chairs will be placed inside in such a way that everyone can see the
members of the Jury. Drinks will be provided.

A translator, at least in the two official languages of the FIM, must be present in
order to enhance the running of the International Jury meetings.

All documents must be available in a sufficient quantity for all the persons
authorised to attend the International Jury meetings.

10. PRESS ROOM

A room must be provided for the Press with the following minimum installations:
tables, chairs, 1 photocopier, 2 telephone lines, 2 telefax lines and 3 to 5
computers with Internet connections. A person from the organisation, able to use
these installations, must be present.

11. HOTEL LIST

For the reservation of rooms, a hotel list, which includes the locations and the
costs, shall be indicated in the Supplementary Regulations.

The distance between the starting area and the hotel, which will be indicated in
the SR, must not be too great.
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7. ZONE D'ENTRAINEMENTS

Une zone d'entraînements sera installée et indiquée par des panneaux depuis le
parc coureurs.

8. PARKINGS POUR LA PRESSE, LE JURY INTERNATIONAL ET 
LES OFFICIELS

Des places de stationnement séparées pour la Presse, les Membres du Jury et
les Officiels doivent être installées et signalées spécialement.

9. SALLE DU JURY INTERNATIONAL

Pour les séances du Jury International, une salle doit être préparée afin
d'assurer au Jury des conditions de travail tranquilles, pour environ
40 personnes.

Des tables et chaises seront disposées à l’intérieur de façon à ce que tous le
monde puisse voir les membres du Jury. Des boissons seront prévues.

Un traducteur, au minimum dans les 2 langues officielles de la FIM, devra être
présent afin de faciliter le déroulement des séances du Jury International.

Tous les documents doivent être disponibles en nombre suffisant pour toutes les
personnes autorisées à assister aux réunions du Jury International.

10. SALLE DE PRESSE

Une salle doit être prévue pour la Presse avec les installations minimales
suivantes : tables, chaises, 1 photocopieuse, 2 lignes de téléphone, 2 lignes de
téléfax et 3 à 5 ordinateurs avec connexions Internet. Une personne faisant
partie de l'organisation et capable d'utiliser ces installations doit être présente.

11. LISTE D'HOTELS

Pour la réservation de chambres, une liste d'hôtels avec les lieux et les prix sera
indiquée dans le Règlement Particulier.

La distance entre la zone de départ et l'hôtel, qui sera indiquée dans le RP, ne
doit pas être trop importante.
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12. RESULTS

The results must be published in at least one of the two official languages of the
FIM. They must be sent immediately by e-mail or other type of mailing to all the
subsequent organisers of the Championship, at the latest, the morning after the
event.

The organiser must send the results by e-mail to the FIM Executive Secretariat
at the latest the morning following the end of the event and give the Jury
President a diskette containing the results, the minutes of the International Jury
meetings and any documents deemed useful by the Jury (safety measures,
circular letters, route maps, etc.).

13. AWARDS

During the verification, the organiser must inform the riders about the awards and
how many have been prepared. The location and the time of the Prize-Giving
Ceremony must also be published.

14. PRIZE-GIVING CEREMONY

The Prize-Giving Ceremony for the first three placed riders shall correspond to
the standards of a World Championship event (podium, loudspeaker, etc) and
must be held within 2 hours following the arrival of the last rider.

During the last meeting of the International Jury, the organisers must
communicate to the FMN delegates the list of the first 3 riders classified in
each class who must participate in the Prize-Giving Ceremony. This list
must be published on the official board. The winning riders must present
themselves personally at the Prize-Giving Ceremony according to Art.
062.77.

15. SYMBOLIC PRIZE GIVING CEREMONY AT THE LAST 
CHAMPIONSHIP EVENT

The organiser of the last Championship event shall organise a celebration during
which a symbolic Prize-Giving Ceremony will be provided for the first three
placed riders.
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12. RESULTATS

Les résultats doivent être publiés au moins dans une des deux langues officielles
de la FIM. Ils doivent être immédiatement envoyés par e-mail ou autre type
d’envois à tous les organisateurs subséquents du Championnat, au plus tard le
lendemain matin de la manifestation.

L’organisateur devra envoyer par e-mail au Secrétariat Exécutif de la FIM les
résultats au plus tard le lendemain matin suivant la fin de la manifestation et
remettre au Président du Jury une disquette comprenant les résultats, les PV
des réunions du Jury International et tout document jugé utile par le Jury
(moyens de sécurité, circulaires, feuilles de route, etc.).

13. RECOMPENSES

Durant la vérification, l'organisateur doit informer les coureurs au sujet des
récompenses et du nombre qui a été préparé. Le lieu et l'heure de la Cérémonie
de Remise des Prix doivent également être publiés.

14. CEREMONIE DE REMISE DES PRIX

La Cérémonie de Remise des Prix pour les trois premiers classés doit être de
niveau d'un Championnat du Monde (podium, haut-parleur, etc) et doit avoir lieu
dans les 2 heures qui suivent l'arrivée du dernier coureur.

Pendant la dernière séance du Jury International, les organisateurs devront
communiquer aux délégués FMN la liste des 3 premiers coureurs classés
de chaque classe qui doivent participer à la Cérémonie de Remise des Prix.
Cette liste devra être publiée sur le panneau d'affichage officiel. Les
coureurs vainqueurs devront se présenter personnellement à la Cérémonie
de Remise des Prix selon l'art. 062.77.

15. CEREMONIE DE REMISE DE PRIX SYMBOLIQUE A LA 
DERNIERE EPREUVE DU CHAMPIONNAT

L'organisateur de la dernière épreuve comptant pour le Championnat devra
organiser une fête durant laquelle une Cérémonie de Remise de Prix symbolique
sera prévue pour les trois premiers classés.
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16. SUPPLEMENTARY REGULATIONS

Two paper copies and one e-mail copy of the Supplementary Regulations must
be sent to the FIM Executive Secretariat, as well as a copy for the Jury
President, at least two months before the date of the meeting for approval by the
FIM.
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16. REGLEMENT PARTICULIER

Deux copies papier et une copie e-mail du Règlement Particulier devront être
envoyées au Secrétariat Exécutif FIM, ainsi qu'une copie pour le Président du
Jury, 2 mois au moins avant la date de la manifestation, pour obtenir
l’approbation de la FIM.
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17. INSTRUCTIONS FOR ASSISTANCE
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17. INSTRUCTIONS POUR ASSISTANCE
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18. GENERAL

– Respect the road code and the laws of the organising country.
– Ride slowly on the roads or paths that the riders take, at the time checks

and in the final working area.
– Leave all the parking areas clean.
– Use the environmental mat and rubbish bins provided.
– Be respectful towards the local people.
– Be respectful towards the officials and respect the safety instructions.
– Respect the riders resting in the riders’ paddock.
– Respect the parking restrictions and leave the access roads clear for

emergency services.
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18. GENERAL

– Respecter le code de la route et les règles du pays organisateur.
– Rouler lentement sur les routes ou voies que les coureurs empruntent, aux

contrôles horaires et dans la zone de travail finale.
– Laisser tous les lieux de stationnement propres.
– Utiliser les tapis d’environnement et les containers à déchets mis à

disposition.
– Etre respectueux auprès de la population locale.
– Etre respectueux auprès des officiels et respecter les consignes de

sécurité.
– Respecter le repos des autres dans le parc des coureurs.
– Respecter les interdictions de stationnement et laisser libre les voies

d’accès aux secours.
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STANDARD MODEL "SUPPLEMENTARY REGULATIONS"
FOR THE ENDURO WORLD CHAMPIONSHIP

ANNOUNCEMENT

The Club will promote the 
round of the 2004 Individual World Championship for Enduro on behalf of 
the Federation. The event will be held in accordance with the Sporting 
Code of the FIM together with the relevant Appendices, these Supplementary
Regulations and any final instructions approved by the International Jury.

The event will be held on (date)
at (venue).

IMN No

ACCESS

Nearest airport:
Motorway: Exit 
National road:
Nearest town: at km 

Organiser: Accommodation service:

Name (Club): Name :
Address: Address:
Tel. no.: Tel. no.:
Fax no.: Fax no.:
E-mail: E-mail:
Internet : Internet :

Secretariat of the event:

Address:
Tel. no.:
Fax no.:
E-mail:
Internet :
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FORMULAIRE TYPE POUR LE REGLEMENT PARTICULIER 
DU CHAMPIONNAT DU MONDE D'ENDURO

PUBLICATION

Le Club organise la 
manche du Championnat du Monde d'Enduro 2004 au nom de la 
Fédération                    . La manifestation se déroulera conformément au 
Code Sportif de la FIM, à ses Annexes, au présent Règlement Particulier, ainsi
qu'à tout autre réglementation finale, approuvée par le Jury International.

La manifestation aura lieu le (date) à
(lieu).

No IMN

ACCES

Aéroport le plus proche :
Autoroute : Sortie :
Route nationale :
Ville la plus proche : à km:

Organisateur : Service d'hébergement :

Nom (Club): Nom :
Adresse : Adresse :
No tél.: No tél. :
No fax : No fax :
E-mail : E-mail :
Internet : Internet :

Secrétariat de la manifestation :

Adresse :
No tél. :
No fax :
E-mail :
Internet :
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1. ENTRIES

Entries must be made on the official entry form and sent to the Secretariat of the
meeting, together with the entry fee of CHF 250.– (€ 170.–) for the 2 days.

Bank account:

All entries must be received by (30 days before the
first day of the event).

All riders not affiliated to the promoting FMN must have their entry form endorsed
by their own National FMN.

2. TECHNICAL CONTROL AND REGISTRATION

Technical inspection will take place on (date) at (venue)
according to the standard schedule.

Each machine must be road legal for the country in which it is registered, and
comply with all requirements of the FIM Sporting Code and relevant Appendices,
including those under Art. 062.22. Intrinsic parts will be marked in accordance
with Art. 062.23.1. A noise test will be carried out in accordance with the
Technical Rules.

At the technical inspection the rider must submit his FIM Rider's Licence, Driving
Licence, International Insurance Certificate (Green card) together with his
helmet.

3. STARTING ORDER

The starting order and numbers will be in conformity with Art. 062.34.

4. COURSE

FIRST DAY

The course for the first day shall consist of laps of
a km course which will include:

– number of time checks per lap:
– number of CT tests
– number of ET tests:
– number of XT tests:
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1. INSCRIPTIONS

Les inscriptions doivent être rédigées sur le formulaire officiel d'engagement qui
doit être retourné au Secrétariat de la manifestation accompagné des droits
d'inscription d'un montant de CHF 250.– (€ 170.–) pour les 2 jours.

Compte bancaire :

Les inscriptions doivent être reçues avant le (30 jours
avant le premier jour de la manifestation).

Les coureurs qui ne sont pas membres de la FMNR doivent faire approuver leur
bulletin d'engagement par leur Fédération Nationale.

2. CONTROLE TECHNIQUE ET ENREGISTREMENT

Le contrôle technique aura lieu le (date) à (lieu)
selon l'horaire type.

Chaque machine doit être conforme aux dispositions légales de circulation
routière du pays où elle est immatriculée; elle doit également correspondre aux
exigences du Code Sportif de la FIM, à ses Annexes, ainsi qu'à l'art. 062.22. Les
parties intrinsèques seront marquées conformément à l'art. 062.23.1. Un contrôle
de bruit sera effectué conformément aux Règlements Techniques.

Lors du contrôle technique, le coureur devra présenter sa Licence FIM de
coureur, son permis de conduire, un certificat international d'assurance (carte
verte), ainsi que son casque.

3. ORDRE DE DEPART

L'ordre de départ et les numéros seront en conformité avec l'art. 062.34.

4. PARCOURS

PREMIER JOUR

Le parcours du premier jour sera de tours sur un parcours 
de km lequel inclura :

– nombre de contrôles horaires par tour :
– nombre de tests CT :
– nombre de tests ET :
– nombre de tests XT :
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SECOND DAY

The course of the second day shall consist of laps on a course
of ______________km which will include:

– number of time checks per lap:
– number of CT tests:
– number of ET tests:
– number of XT tests:

The location and the length of each practice will be displayed at
(venue) from____________ (time) – at least 48 hours in advance.

5. ASSESSMENT OF PERFORMANCE

Penalties to be in accordance with Art 062.64.

6. HEADQUARTERS AND INTERNATIONAL JURY MEETINGS

The headquarters for the event will be ___________________ and the office will
be open from ________________________ (time/date).

The International Jury meetings will be held at (venue)
according to the standard schedule.

7. AWARDS

Awards will be presented to:

8. PRIZE-GIVING CEREMONY

The Prize-Giving Ceremony will take place at _____________________ (venue)
according to the standard schedule.
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DEUXIEME JOUR

Le parcours du deuxième jour sera de                                 tours sur un parcours 
de km lequel inclura :

– nombre de contrôles horaires par tour :
– nombre de tests CT :
– nombre de tests ET :
– nombre de tests XT :

Le lieu et la durée de chaque essai seront affichés à (lieu)
à partir de (heure) – au moins 48 heures à l'avance.

5. EVALUATION DES PERFORMANCES

Les pénalités doivent être conformes à l'art. 062.64.

6. BUREAU ET REUNIONS DU JURY INTERNATIONAL

Le lieu du bureau de la course sera et celui-ci sera ouvert
(heure/date).

Les réunions du Jury International auront lieu à (lieu)
selon l'horaire type.

7. PRIX

Des prix seront décernés à : _________________________________________
_________________________________________
_________________________________________

8. CEREMONIE DE REMISE DES PRIX

La Cérémonie de Remise des Prix aura lieu à (lieu) 
selon l'horaire type.
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9. OFFICIALS

President of the Jury: ________________________ FIM Licence No:_________
CER Jury Member:__________________________ FIM Licence No:_________
FMNR Jury Member: ________________________ FIM Licence No:_________
CER Technical Member of the Jury _____________ FIM Licence No:_________
Clerk of the Course: ________________________ FIM Licence No:_________
FMNR Technical Steward: ____________________ FIM Licence No:_________
Timekeeper: _______________________________ FIM Licence No:_________
FIM Environmental Official ___________________ FIM Licence No:_________
Chief Medical Officer: ______________________ FIM Licence No: ________
Secretary of the meeting:_____________________
Jury Secretary: _____________________________

The list of officials (name + No. of licence) of the organisation will be displayed
on the notice board and the list communicated to all the participants and
members of the Jury.

FMN Delegates: In accordance with Art. 062.6.1.
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9. OFFICIELS

Président du Jury : __________________________ Licence FIM No : ________
Membre CER du Jury : ______________________ Licence FIM No : ________
Membre FMNR du Jury : _____________________ Licence FIM No : ________
Membre Technique CER du Jury : ______________ Licence FIM No : ________
Directeur de Course : ________________________ Licence FIM No : ________
Commissaire Technique FMNR : _______________ Licence FIM No : ________
Chronométreur : ____________________________ Licence FIM No : ________
Officiel FIM chargé de l’environnement: _________ Licence FIM No : ________
Chef du Service Médical : ___________________Licence FIM No :
Secrétaire de la manifestation : ________________
Secrétaire du Jury : _________________________

La liste des officiels (nom + N° de licence) de l’organisation sera affichée sur le
panneau d’informations et la liste communiquée à tous les participants et
membres du Jury.

Délégués FMN : Conformément à l'art. 062.6.1.
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STANDARD SCHEDULE FOR THE ENDURO WORLD CHAMPIONSHIP

Wednesday 08:00 Opening of paddock 
14:00 Opening of practice area

Thursday 14:00 Opening of headquarters
14:00 Opening of press room
18:00 Meeting with the organisers and 

the Jury President

Friday 09:00 1st Jury Meeting
11:00 Course reconnaissance
10:00-12:00 Administrative control
14:00-17:00 Technical control
19:00 2nd Jury Meeting

Saturday 09:00 1st Start
Immediately Prize-Giving Ceremony 
after the arrival  organised by the promoter
of the last rider 
for the 3 first 
classified 
per class
19:00 3nd Jury Meeting

Sunday 09:00 1st Start
Immediately Prize-Giving Ceremony
after the arrival organised by the promoter
of the last rider 
for the 3 first 
classified 
per class
17:00 4th and last Jury Meeting
Max. 2 hours Official Prize-Giving
after the arrival Ceremony
of the last rider
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HORAIRE TYPE POUR LE CHAMPIONNAT DU MONDE D'ENDURO

Mercredi 08:00 Ouverture parc coureurs 
14:00 Ouverture zone d'entraînements

Jeudi 14:00 Ouverture du quartier général
14:00 Ouverture de la salle de presse
18:00 Réunion avec les organisateurs 

et le Président du Jury

Vendredi 09:00 1ère séance du Jury
11:00 Reconnaissance du parcours
10:00-12:00 Contrôle administratif
14:00-17:00 Contrôle technique
19:00 2ème séance du Jury

Samedi 09:00 1er départ
Immédiatement Cérémonie de Remise des Prix 
après l'arrivée organisée par le promoteur
du dernier coureur,
pour les 3 premiers 
classés de chaque 
classe
19:00 3ème séance du Jury

Dimanche 09:00 1er départ
Immédiatement Cérémonie de Remise des Prix
après l'arrivée organisée par le promoteur
du dernier coureur,
pour les 3 premiers 
classés de chaque 
classe
17:00 4ème et dernière séance du Jury
Max. 2 heures Cérémonie officielle 
après l'arrivée de Remise des Prix
du dernier coureur

59


	Contents
	062.1 GENERAL
	062.2 COURSE
	062.3 PUBLICATION OF SUPPLEMENTARY REGULATIONS (SR)
	062.4 ENTRY FORM
	062.5 JURISDICTION
	062.6 FMN DELEGATE - TEAM MANAGER
	062.7 MEDALS AND DIPLOMAS
	062.8 COMPETITIONS FOR THE CHAMPIONSHIP AND CUP
	062.9 CALCULATION OF THE RESULTS FOR THE CHAMPIONSHIP
	062.10 PLACINGS AND RESULTS (PREMATURE STOPPAGE)
	062.11 RIDER'S LICENCE
	062.12 INSCRIPTIONS AND PARTICIPATION
	062.13 CLOSING DATE - REFUSAL OF ENTRIES - REFUSAL OF PARTICIPATION
	062.21 CLASSES
	062.22 LIGHTING,WARNING EQUIPMENT, SPEEDOMETERS AND SIDE-STAND
	062.23 INTRINSIC PARTS OF THE MOTORCYCLE
	062.24 EXAMINATION OF MOTORCYCLES DURING THE MEETING
	062.31 CHANGE OF MOTORCYCLE
	062.32 PARCS FERMES
	062.33 STARTING AREA
	062.34 STARTING ORDER AND ALLOCATION OF NUMBERS
	062.35 PREPARATION FOR START
	062.36 START
	062.37 REPLENISHMENTS - ASSISTANCE
	062.38 EXTRANEOUS MOTIVE-POWER FORBIDDEN
	062.39 OUTSIDE ASSISTANCE
	062.40 UNAUTHORISED CONTACTS
	062.41 RETIREMENTS
	062.42 ROUTE MARKING
	062.43 LOCAL TRAFFIC REGULATIONS
	062.44 INSURANCE (Third party)
	062.45 IMPASSABLE SECTIONS
	062.51 TIME CHECKS
	062.52 TIMEKEEPING
	062.53 TIME CARDS AND ROUTE CARDS
	062.54 INDICATION OF TIME CHECKS
	062.55 PROCEDURE AT TIME CHECKS
	062.57 CALCULATION OF TIME CHECK PENALTIES
	062.58 TIME LIMIT
	062.59 CLAIMS TO SPECIAL TIME ALLOWANCE
	062.60 ROUTE CHECKS
	062.61 SPECIAL TESTS
	062.62 TIME CHECKS FOR SPECIAL TESTS
	062.63 FINAL EXAMINATION
	062.64 LIST OF PENALTIES
	062.70 OFFICIALS
	062.71 ACCEPTANCE OF OFFICIAL DECISIONS
	062.72 REQUESTS FOR EXPLANATION
	062.73 PROTESTS
	062.74 FINES AND PROTEST FEES
	062.75 INTERPRETATION OF REGULATIONS
	062.76 PUBLICATION OF RESULTS
	062.77 PRIZE-GIVING CEREMONY
	FIM STANDARDS FOR ORGANISERS OF ENDURO WORLD CHAMPIONSHIP EVENTS
	STANDARD MODEL "SUPPLEMENTARY REGULATIONS" FOR THE ENDURO WORLD CHAMPIONSHIP
	STANDARD SCHEDULE FOR THE ENDURO WORLD CHAMPIONSHIP

